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QUATRE PARAL'LAS SOBRE EX PIN 

DSTE me demana, a m i c h M a s s ó , d 'escriure algunas ra i l las sobre 
l a m i c h P i n . Las e s c r i u r é à m gust ; m é s no p o d r é gayre e s t é n -
d r e m , ja que nostras re lacions, l levat de la s i m p a t í a y vera a m i s 
tat que m ' u n e i x e n a m b e l l , s ó n m é s que t o t l i terarias , y datan 

de sa entrada en lo palenc de nostras Iletras catalanas. E l i és fill de T a r r a g o 
na; j o de la Junquera ; ja veu que la dis tancia que nos separa és respectable. 
Sols duas vegadas ens hem vis t a Barcelona; é s poc pera fer d ' e l T u n es tudi 
personal; m é s si la f i s i ognomon ia és una c iencia , l 'observador e n d e v i n a r à , per 
son re t ra to , u n c a r à c t e r franc, ober t , una fesomia h o n t se d i b u i x a u n a l l e u g e 
ra punta de fina i r o n i a , d 'espri t gau lo i s . que l i p r o v é sens dubte de sa l la rga 
estada en la n a c i ó veh ina . 

E i x amable escriptor , ç o n t a y r e exquis i t , é s en sa v ida pr ivada home agrada
ble, de tracte a f e c t u ó s , a t r ac t iu , v i v i n t sols per sa fami l ia qu 'es t ima en i r anya -
d a m e n t . L o fillet qu 'acaba de perdre, l 'ha m i t j trastocat 

E n P i n és lo novel is ta m é s s i m p à t i c qu 'ha p r o d u h i t nostre r ena ixement 
l i t e r a r i . Esc r ip to r v i g o r ó s en la forma, e n è r g i c , apartamse de l'escola realista, 
a q u i n a per tany , en l o que t é de c r u y aspre. Los c a r à c t e r s que presenta a la 
escena s ó n d i b u i x a t s am mestr ia , y es m o u h e n en quadros de ver i t a t q u ' e n -
cantan . E n sas obras busca lo bon l l engua t je , l ' e l e g à n c i a de la forma, la finura 
de l ' anà l i s i s y lo agradable d 'una a c c i ó qua l d e s e n l l a ç é s sempre senzi l l y n a 
tural . ; ._ . , ,. . ' ', i ; " . ; . v -

E n P i n é s lo ver escriptor ama/eur, o r i g i n a l . Son pensament corre am 
rapidesa sobre ' l paper; sas ideas b ro l l an sens es forç de ta l manera que la p l o m a 
d'acer no el sa t i s fà ; l i cal p l o m a ' d ' o c a per e ï e r i u r e a m m é s so l tu ra y sens t r a 
ba. N'o t o r t u r a la frase; no esborra gayre; son-estil é s sempre clar, elegant, de 
ver i ta t . . ' ' , • ' • • ' • • ' 

Se l i han reprotxat certas I l icencias o r t o g r á f i c a s quals repro txos , a m o n 
m o d o de veure n o s ó n jus t i f ica ts . 

A p r o p ò s i t d 'una c r í t i c a de N i o b é , pub l icada en un d i a r i c a t a l à , ja vaig es
c r i u r e lo s e g ü e n t : 

t N i o b é és novela realista, de l'escola de Balzac per l o m i n u c i ó s dels detal ls . 
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descripcions, fonda o b s e r v a c i ó , estudi del c o r . h u m à , copia exacte del na tu ra l ; 
"tot ella p o n a lo sagell de l o q u ' è n á i h e i r T a v u y d ia , l o d o c u m e n t h u m à . 

A v u y , la ma jo r part dels novelistas realistas, po r t an en l l u r s novelas una 
lès is no ben de te rminada , se proposan una q ü e s t i ó social y desenro t l l an e s t u 
dis de c a r à c t e r s , passions, v ic is . L o v i c i no és castigat; la v i r t u t no és r e c o m 
pensada, com en l'escola r o m à n t i c a ; l l u r afany és p i n t a r a m ver i t a t lo que 

veuhen , sens d e d u h i r c o n s e q ü e n c i a s , sens filosofar La s o l u c i ó donada a 
l l u r t è s i s , la de ixan al cuydado del lector. E ixos escriptors no vo len gayre ser 
esclaus de la fo rma ; cop ian la naturalesa en lo que t é de b o n i c y de l l e tg , 
p in t an lo que veuen; buscan en l l u r l l engua la força d ' e x p r e s s i ó pera de f in i r 
lo que senten, y si la l l engua és pobre pera t r a d u h i r a m v igo r l l u r pensament , 
inven tan paraulas qu'es fan admetre y prenen carta de naturalesa en l l u r p a í s . 

L o c r í t i c de N i o b é a l u d i t , deya: « N o v o l e m parlar al senyor P i n de certas 
>teonas l i terar ias , n i de certas maneras de veure qu'esposa i n c i d e n t a l m e n t en 
»sa derrera p r o d u c c i ó , p e r q u è seria del to t fora del cas: c reyem que las q ü e s -
» t i o n s o r t o g r á f i c a s y fins las U e n g ü i s t i c a s , en una obra l i t e ra r i a , s ó n perfecta-
» m e n t secundarias. E l l nos dona el seu parer en mol tas innovac ions , p e r ò no 

» e x p l i c a las rahons en q u è el funda y fa m o l t be. N i o b é n o és u n t racta t de 
« g r a m à t i c a . A m t o t , no estaria de m é s qu ' en t rava l l a par t nos d i g u é s sa m a -
« n e r a ' d e pensar sobre aquets detal ls . Nosaltres l i p rometem d i r el nos t re , 
» m o d e s t p e r ò ple de s incer i ta t . L a l l engua catalana és v i v a , p e r ò per desgracia 
» m a s s a poc coneguda fins dels catalans; tots los que la c o n r e u e m , t e n i m lo 
» d e v e r de p rocurar que aquet r i c p a t r i m o n i no m i n v i n i per u s u r p a c i ó d'es-
» t r a n y s n i per deixadesa de propis , y per a i x ó no ens h à d'esser ind i fe ren t per 
« t r i v i a l , n i el m o d o de d i r u n a paraula n i la manera d ' i n t r o d u h i r n e de novas. 
> M é s aquesta q ü e s t i ó no corre pressa, ella t i n d r à el seu dia .> 

L o d i s t i n g i t c r í t i c me p e r m e t r à d i r l i que si creu que las q ü e s t i o n s o r t o 
gráf icas y fins las l l e n a ü í s t i c a s , en u n a obra l i t e ra r i a , s ó n perfectament s ecun
darias, n o so de son parer. Las reglas gramaticals , la o r togra f i a , la U i n g ü í s t i c a . 
en obras l i terar ias s ó n base, son elements p r inc ipa l s L a l l engua catalana per 
d i sor t no te encara cap d i c c i o n a r i m o d e r n au to r i sa t ; sa o r togra f ia és u n 
camp perdu t . M o l t s escriptors se g u i a n a m b en T o r r a y L a c a v a l l e r í a , al tres 
segueixen an en Ba l lo t ; n o h i h à reglas fixas; tots tenen r a h ó . Los filòlechs, 
los verdaders amants de la l l engua catalana, fem c o m nostres a r q u e ò l e c h s e x 
cursionistas qu 'esbr inan en la v e l l u r a los recons de nostra passada grandesa, 
los elements pera r econs t i t uh i r nost ra nac iona l i ta t . Nosaltres, escriptors , g i r e m 
y reg i rem las C r ó n i c a s , es tudiem los autors an t ichs , r e c u l l i m a m b afany, en 
nostra terra es t imada, mo t s , locuc ions , e t i m o l o g í a s pera r e c o n s t i t u h i r nostra 
l l engua catalana tant temps aletargada. Sabem be que la base p r i n c i p a l A e la 
nac iona l i t a t d ' u n poble és la l l engua ; sens el la n o h i h à que parlar de regiona
l isme, d ' a u t o n o m i a , de l l ibe r t a t . U n poble que no t é l l engua n o t é h i s to r i a ; é s 
absorvi t , esclau 

T o r n e m a N i o b é . E n P i n al escriure en c a t a l à d e s p r é s de 25 anys d'absent 
de sa pa t r ia , ha v o l g u t sens dubte consul tar , estudiar, sa l l engua na t iva ; h a u 
r à l l e g i t l l ibres catalans, d iar i s , revistas, pera t robar reglas fixas; m é s no ha 
p u g u i l og ra rho . H a vis t qu 'e ixas au tor i ta t s l i terar ias escr iuen de m o d o d i f e 
ren t Doncs , q u è fer?.. . . . E l l ha fet l o que fem tots : s'ha recordat de l c a t a l à de 
sa comarca, del c a t a l à t a r r a g o n í , y , sense m i r a r enderrera, s'ha posat a escriure 
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r j sDl tament , fentse u n est i l o r i g i n a l , o r t o g r a f í a p rop ia , y locuc ions que donan 
m é s força y e x p r e s s i ó als sent i ts de la frase, ajudantse de l ' e t imolog ia de las 
d e m é s Menguas neo- l l a t inas q u e cone ix , pera expressar a m b energia y ve r i t a t 
SÍS creacions a r t í s t i c a s . 

Que l 'academia de la l l engua catalana (que per cert n o dona cap senyal de 
v ida) ens d o n g u i u n a g r a m à t i c a , u n d i c c i o n a r i , o be ens present i u n l l i b r e , 
d iguent -nos : aquet é s vostre gu i a ; a l lavors l 'acatarem y nos c o n f o r m a r e m a m 
gust a sas lleys. 

F i n s que v i n g a aquet d ia desitjat , c o n t i n u h i , l ' a m i c h P i n , a donarnos sa 
bella prosa en c a t a l à t a r r a g o n í . Jo faig lo mete ix que e l l : escrich en c a t a l à 
e m p o r d a n è s de la ra l l a . 

N o h i ha dubte que las novelas d 'en P i n han i n f l u i t sobre el m o v i m e n t 
l i t e r a r i de nostre r ena ixement . L i hem de saber grat d 'haver i n t r o d u h i t en 
l 'es tudi de c a r à c t e r s y a n à l i s i s dels sen t iments u n a e s t è t i c a nova qu ' ha c o n t r i -
b u h i t a apartar de nostra l i t e r a t u r a d ' avuy dia , l 'o r fals y c l i n q u a n l de l r o m a n 
t i c i sme . L o seu m è r i t é s d'esser novel is ta o r i g i n a l , a m b estil p r o p i , sens fer 
incur s ions en altres d o m i n i s . 

T a n t en la novela c o m en lo teatre, es pot d i r qu ' ha creat una escola, si 
l ' h e m de jud ica r ,pe r sa p r i m e r a p r o d u c c i ó : S o g r a y N o r a , que s'aparta del to t 
de la vel la r u t i n a , y entra de ple en l'escena de cos tums verdaders, reals, de la 
societat d ' avuy d ia . 

L o q u ' e m s o r p r è n d 'en P i n , é s que , d e s p r é s de 25 anys de fora de sa p à t r i a , 
d e s p r é s de recor regut m i t j m o n , la Suissa, l 'Aus t r i a , l ' I ng la t e r r a , la B è l g i c a , 
la F r a n ç a , es tudiant y par lan t los i d iomas d'eixas nacions, hagi guarda t i n t a c 
te lo l lenguatge de son pais n a t i u ; no lo l lenguatge vu lga r , lo l i t e r a r i , e sc r iv in t 
novelas catalanas com las que nos ha fet c o n è i x e r . A i x ò prova u n t a l en t Q n -
g ü i s t i c que no és dona t a t o t h o m . 

Per ara, en P i n , rodejat de sos admiradors y amichs , es p l au entre nosa l 
tres, y l i arreca de deixar sa pa t r ia catalana hon t ha a d q u i r i t tantas s i m p a t í a s . 
Sembla que no t é cap ganas de t o rna r a l 'estranger. T a n t me l lo r ! catalans c o m 
e l l . Deu nos en d o sov in t . S ó n obrers afanyats a la tasca que po r t an l l u r 
b r u n y i d a pedra de t a l l a la c o n s t r u c c i ó de l ' edi f ic i de nostre r ena ixemen t l i 
t e r a r i . - • 

d. .: 



R É P L I C A A Q U A T R E P A R A ü L A S 

D E . E N J O S E P H B R U N E T Y B E L L E T 

ER deferencia no vo l i a con tes i a r l i , p e r ò j ud i co que de no fe rho , j o 
quedar ia en ma l i l o c h ; y a i x í s sens a n i m o de m o r t i f i c a r a n i n g u 
esco i t inme. 

E l cas és que a prech dels d i rec tors de L ' A V E N Ç , d o n i en son 
v o l u m an te r io r , una senci l l iss ima e inocen t i s s ima d e s c r i p c i ó de la fu l l a de 
nayps catalana del sigle X V , descuberta a G i r o n a per m o n a m i c h C. G i r b a l . 
Mes a arrel de d i t a d e s c r i p c i ó y c o m si l i m a n c à s temps, m o n al t re bon a m i c h 
en J. B r u n e t , au to r de una obreta sobre nayps, a q u i de jus t i c ia fica b e n é v o 
las a lus ions , am to r e f u n y ó s m e p l a n t à u n a rambatxa de qua t re paraulas en 
onze planas, ahon t sis' descuida n o m ' de ixa os sencer, i m p u g n a n t g r a t u i t a m e n t 
la major ia de mas a f i rmacions , sens altre m o t i u visible que lo haber j o i n v a -
d i t u n te r reno seu, y osat r emena r l i las cartas. N o n ' h i habia per tant , es t imat 
tocayo, y d i c h est imat p u i x v o s t è sab p r o u que de anys l 'aprecio y corresponch, 
a m rec iproc i ta t de favors, de tal m o d o que per ma part considero nostra amistat 
a prova de qualsevul la castanya que p u g u e m t i r a rnos en b rometa l i t e ra r i a , o 
passatemps c o m v o s t è d i u . 

Declarantse entusiasta c o m jo de las g lor ias de Ca ta lunya y de l e n l a y r a m e n t 
de sos progressos a r t í s t i c - i ndus t r i a l s , q u a n t lo na tu ra l era s'associes al ma te ix 
entusiasme, que per cert me re t reu i r ò n i c a m e n t tres o quatre voltas, c o m e n ç a 
per voler m i n v a r la v à l u a de tal descuberta posant en dup te la filiació d e d i t a 
fu l l a , sens bastarli q u ' ella mostra am t r i p l e r e p e t i c i ó en dos de sos nayps las 
armas aragonesas, las barras catalanas, n i fa cap esment de haberse descubert 
a G i r o n a , en u n l l i b r e de G i r o n a per u n g i r o n í tant i n t e l l i g e n t c o m sincer y 
l l i u r e de sospita; am quals condic ions; la fu l l a porta en sí comple r t a evidencia 
y p r e s c r i p c i ó j u r i s et de j u r e de ser catalana, c o m no's p r o b i cosa en c o n t r a r i . 
— H o proba nostre con t r incan t?—Vegis sa a r g u m e n t a c i ó : « T r e n t a o qua ran ta 
anys d e s p r è s de d i t s nayps (supostos per m i del deenn i de 1460-70); conquis ta 
das ja las A m è r i c a s , propagada ja en ellas la af ic ió al j och de nayps, despertada 
ja en los naypers l a idea de ferne u n negoc i ; com no bastessin los catalans pera 
m o n o p o l i s a r l o , se p r e t e n g u é en la r e g i ó l l emos ina y p r i n c i p a l m e n t a L imoges 
r i v a l i s a r a m b ells, falsificant sos nayps, c o m en efecte segons t e s t i m o n i de M r . 
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M e r l i n , se fabricavan a l l i nayps a m t ipos espanyols, probablement c a t a l a n s . » T o t 
a s s ò ho assenta en B r u n e t c o m a cosa averiguada^ t reyent l á peregr ina cpnse-
quencia de q u è nostra ful la po t ser t ina d é tantas falsificacions per tan y n o ser 
catalana s i n ó francesa. Q u i n a lòg i ca , y sobre to t q u i n entusiasme y q u i n c a 
ta lanisme! • 

^Per m é s d i spu ta rme la pa t r i a y fetxa de la repetida fu l la , v o l negar los f o 
naments i n d u m e n t a r i s per m i consignats, passant per a l t lo de ta l l dels mate ixos . 
A n e m a pams', senyor m e u , que á r a v o s t è ' m toca a l v i u . N o puch consent i r 
que a i x í , de b í b i l i s b ó b i l i s , s é ' m negu i la competencia en u n assumpto que t i n c h 
estudiat-de l l a r ch temps , y que p ú b l i c a m e n t h i demost ra t c o n è i x e r a m r e p e t i 
das obras. Y q u è d i u e n - s u s í a n c i a ? Dos a rgument s per i s t i l del an te r io r , o siair 
dos novas p l a n x a s . — « N i n g ú pot haver descubert m é s y m i l l o r que j o : eixos 
nayps n o ' m c o n v é - q u e sian del sigle X V , sos i n d u m e n t s res s ign i f ican . H e c o n 
sul ta t a m b amichs, l le t ra ts .y artistas, y a lguns s ó n de o p i n i ó que per tanyen a 
c o m e n ç o s del sigle X V I ; j o que no h i entench res, he compara t d i t a ful la am lo 
u n i c gravat c a t a l à que c o r i é c h de aque l l sigle, y és la por tada del L l i b r e de las 
donas per E x i m e n i x , del any 1496, y n i n g u n a s e m b l a n ç a t r o v o eh los h a b i l l a -
mefits de di tas donas (es tà clar, c o m que entre unas y altres media un ' qua r t 
de sigle; to t lo que separa el go t ic i sme del rena ixement ! ) Per a l t re part , a n y a -
deix , si be la i n d u m e n t a r i a és u n a excelent gu ia c o m a p u n t de par t ida , no 
serveix per asegurar la fetxa de u n a r e p r e s e n t a c i ó posterior . Precisament los 
nayps han gua rda t certs t ipos t rad ic iona ls ; vestits de gegants de la p ro f e s só .» 
— A i x ò pot ser xusco, p e r ò revela escassa s i n c e r i t a t . — M o n a m i c h sab b é , p u i x 
ha r e p r o d u h i t mol t s nayps de varias é p o c a s , que los m i n i a t u r a t s de l 'edat m i t 
j a n a , i ta l ians , francesos y alemanys coneguts, re t ra tan fielment los personatjes 
de sa è p o c a , y s ó n reputats vers modelos a r t í s t i c s e h i s t ò r i c s ; a ixis com los 
nayps alemanys y suissos x i log rà f i c s vesteixen a la lansqueneta, los den Aye t 
o A v e t a la b u r g o ñ y o n a o tudesca, los den Aveda a la plateresca, altres de fins 
del sigle a la m o d a de Carlos sisè y Agna de Bre tanya , y succesivament a las 
de E n r i c O c t a u , Carlos q u i n t y Francisco p r i m e r ; en q u a l è p o c a apar i n a u 
gurada la c o n v e n c i ó en barretas d 'aquel l temps , manegas arrufadas, sayos de 
acanalada falda, g ipons de vo l t adu ra y trascolls de pells. Resul tat , que q u a n t 
mes í n t e g r a se conserva la ves t idura , m é s autor isada resta la a n t i g ü e t a t y l l e -
g i m i t a t dels nayps, a r g u m e n t que con t ra la i n t e n c i ó d 'en B r u n e t se re torna en 
abono dels nostres, los quals n o o r i g i n a r e n c o n v e n c i ó a lguna n i tenen cap 
s e m b l a n ç a de jegant , havent precehit de mes de m i t j sigle a la c o m e n ç a d a d u -
r a n t . l o X V I . J o 

Perdono a m o n a m i c h y a sos consul tors la o m i s i ó de la ressenya i n d u -
d u m e n t a r i a c o n t i n u a d a en una d e s c r i p c i ó del nayps d 'en G i r b a l , p e r q u è res 
p o d í a n d i r n o en tenen th i fo t i l - l a , p e r ò a m i em c o n v é ins i s t i r en ella p u i x de 
a q u í depen la d e m o s t r a d o indup tab le de la patr ia y fetxa dels nayps. R e m a r 
q u í sos x o p i r o n s cornuts o de c o c u r u l l a cobeijats de vels flotants en las d o 
nas, sos cossets de pessa y br idapi t s , sas gorjas ricas voltadas de jacerans, altres 
cossos de manegas penjantas, sos cincts . de parje p remut s , sas faldas ampias y 
rossegantas, ribatadas de pells , son calsat de t o p í ; t o t c ircunstancias que c o n 
servan en l ' h a b i l l a m e n t de las damas castellanas y catalanas de las corts de 
N ' E n r i c h I V y N ' Johan I I , segons a l l i m a t e i x - a f i r m i . Pera las personas entesas 
n o h i haur ia necessitat de ma jo r e s p l i c a c i ó , bastant verif icar la exac t i tud de 
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mas observacions per d e d u h i r n e las consequencias h i s t ó r i c a s . Jo v u l l d i r m é s , 
perque's vegi q u a n t aventura t és c o n t e n d r é s o b r é cosas que no s 'entenen. 

E n lo v o l u m de.mos Es tud is especials d ' i n d u m e n t à r i a recentment publ ica t , 
am referencia a l x a p i r ó de dona desde lo sigle X I V , expresso que m o l t d ivers 
del del home era u n capell o c a p u t x ó bastant l l euger , al reblech sobre'l f ron t , 
p u n t a g u t o sens p u n t a , g u a r n i t de mol tas sorts; y d e s p r é s u n a c o c u r u l l a cobejada 
de vels flotants, que cor ren t lo sigle X V va c r é i x e r fins a m i t j a o u n a cana, par
t i c u l a r m e n t en B o r g u n y a y Fransa. baix noms de couvre-chef, hennin , a tours , 
chapiron,exc. E n Castella s e s t i l à m é s ba ixe t , y en la r e g i ó aragonesa c o n t r a g u é 
especial factura de m i t r a oberta pel devant y n o pels costats, o de gran c u x í a 
dos o tres puntas. E n o rd inac ions barceloninas del segons t e r ç de sigle t rovam 
xapi rons ornats de r ivets , perlas y g u a r n i m e n t s , am galons d 'o r o plata per 
minyones , sotils o sens for ra r , y dobles de x a m a l l o t , rpal inas l l eona t y fo r ro 
de naranja . La i m p o r t a c i ó o s a n c i ó of ic ia l dels capells alts a F r a n ç a s 'a t r ibuheix 
a Isabel de Baviera que n portaba u n al en t ra r a Paris, l ' any 1385. De l lavors 
prengueren v o l los xape l l sgua rn i t s , e l sabor re l l a t so escofinyons, els encoxinats 
curvos , els cux ine t s fixos a l costat o su rmonta t s en p i l a , a voltas acompanyats 
de garlandetas, gasas y vels (quals xapells d u r a r e n fins als a lbors del r e n a i 
xemen t . ) 

Si a c u d i m a tes t imonis i c o n o g r à f i c s , entre mol t s que 'n t i n c h de r e c u -
l l i t s , recordo un x a p i r ó casi en fo rma de m i t j a l l u n a , en la cadirada del co r de 
San F e l i u de G i r o n a , sigle X I V , altres mi t ra ts a una o mes puntas , encoxinats 
com los de nostres sotas de copas y bastos, en unas taulas de la Seu, en lo r e 
taule de Sant A n t h o n i d 'Escolapios y altres de l sigle X V ; un à t a l l de cocu ru l l a 
boixeta, en altre cadirada coral de L e o n (Cas t e l l ó ) y en grabats de un V o v i -
g i n é y u n Isop catalans de ú l t i m s de la propia cen tu r i a . F i n s ara n ó ' n tenia 
registrat cap de m é s s ign i f i ca t iu que lo de la sota d'espasas de nostres nayps. 
q u i por ta la al ta c o c u r u l l a am l l o n g vel d e s p r é s de la p u n t a , c o m por tavan totas 
las francesas de temps de Renat de Provensa y de L l u i s X I . Ba ix est sol c o n 
cepte t i n c h pa r t i cu la r i s s im i n t e r è s en sostenir la data de 1460-70 qu'assigno 
a d i t s nayps, p e r q u è és u n exemplar i n d i s c u t i b l e de la referida tocadura a C a 
t a lunya . 

N o menys de te rminan t s resultan los cossets am pessas y t i r à p i t s , las gorjas 
nuas voltadas de jacerans de la mate ixa sota y sas companvas . E n t e n c h per 
cosset, no una robeta que s'estilaba am tal n o m , s ino lo cos b r eu de c i n t u r a 
alta, que sagella la i n d u m e n t a r i a f e m b r i l de mi t j ans del X V , j u n t a m e n t a m la 
n u ó de gorja que a l c a n ç a b a a voltas fins a mi t j o s pi ts y a m i t j a esquena; ves
t i n t tres de ditas sotas l o sobrecot ube r t d 'a l t per devant , am dob lech de u n 
for ro v i s t ó s , de pel l o v e l l u t crehuada la obe r tu ra en la boca del v e n t r e l l , hont1 
se colocaba per tapar son angle sota la Jlossada del g i p ó , la denominada/ jessa , 
que h o era de d r a p , c u y r o o brocat . D e y è m br idap i l s o t i r ap i t s una, mena de 
t i rants que baixavan dels muscles fins a ía p i t rera s u p l i n t la falta de c o t i l l a , 
no Coneguda encara. D e i a pessa ne fa m è r i t en Jaume R o i g (l l istada pessa, 
L l i b r e de las donas) , y los br idapi t s se esmentan en o rd inac ions e inven ta r i s 
de aquel la temporada . L o jacerant formava u n col lar a m p l e , n o pecul iar de 
senyoras, q u i sol ian prefer i r a l t re mena de collarets l leugers ostentant no obs 
tant nostra sota de oros, q u a l figura en son vest ir y pen t ina t s 'as imila a la c o 
neguda moda de temps de la reina C a t ó l i c a , acusant ja la p r o x i m i t a t del r e -
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na ixemen t , y c o n f i r m a n t la m e s c l a n ç a de i u x o que's d e t e r m i n à en igual pe
r í o d e . 

. Las manegas penjantas de la sota de bastos, son a l t re raresa de que 'n c o -
nech' pochs exemplars en eix temps, si be luego v i n g u e r e n las amples de 
l ' a l t ra esmentada sota de oros. Observem de passada en esta ú l t i m a , lo c a l ç a t 
de t a p i , qu 'era u n a sabata a m mo l t s suros o solas per c r é i x e r l 'estatura, a 
que foren especialment aficionadas las damas espanyolas e i ta l ianas t a m b é de 
l ' è p o c a de la re ina C a t ò l i c a y de que 'n fa l l a r ch c o m e n t a r i am n o m de chapines 
lo confessor de la ú l t i m a , fra N o r m a n d o de Ta lave ra . 

Per fí, los cinets de parge p remut s o apretats, parches o tejil los en Castella 
(que eran u n c i n t u r ó ampla , es tretament ajustat a m c ive l la ) y las faldas f o l g a -
das o rossegants, r ivetadas o rodadas de pells, caracterisaven la i n d u m e n t a r i a 
f e m b r i l de mi t j ans del sigle, per q u è ella ressalta en t ó t a s las representacions 
g r á f i c a s , en totas las o r d i n a c i o n s suntuar ias , en totas las referencias y res-
senyas de autors de aque l l temps y de tots los pahissos, n o haven t cosa que 
m i l l o r d e t e r m i n i la data precisa d ayta l m o d a , a r t í s t i c a m e n t figurada en nos 
tres nayps per lo trassat de sas ampl ias , trencadas y g ó t i c a s ra t l las , c i r cuns t an 
cia bastant de sí sola a pregonar devant del menys e n t è s en art , la factura del 
coe tani , p u i x representa be la g rand ios i t a t de aquel ls r ò s s e c h s tan comdemna t s 
per lleys y conc i l i s , c o m obra d i a b ò l i c a , y escandalosa e x t r a l i m i t a c i ó i n d u m e n 
tar ia ; abus que cessà entre nosaltres, al menys baix tal f o r m a , al ven i r a m lo 
r ena ixement las faldas de campana, verdugos y caderas en lo c i ta t fra F e r r a n , 
ancas y albardas, en bandos de l consel l de Barcelona desde l ' à n y 1476. 

Poc a n y a d i r é del hab i l l amen t m a s c u l í , p e r q u è si be's presenta c a r a c t e r í s 
t i c en sos capslls de pèl o xapellets d e s ú s b i r re t s , en sosg ip^ne t s , gabardinas 
o hucas lleugeras de cavalcar, en sas hosas o bolas altas y fluixas voltadas de 
pe l l ; se confon mes a m las é p o c a s an t e r io r y poster ior , efecte del m e n o r c a m b i 
que s u f r í a n los arreus de home; y causaria l larga d i s q u i s i c i ó remarcar totas las 
par t i cu la r i t a t s de nostres nayps que cor roboran sa propie ta t y l l e g i t i m i t a i de 
è p o c a . , • 

M e sembla que ja basta, por convencer , si v o l , a m o n compe t ido r . 
A r a deur ia ocupa rme d 'a lguna sagetada m é s , que ve asestada en sa i m p u g 

n a c i ó , d e i a qua l p r e s c i n d i r é per ser de poca m o n t a y per no a l largar lo d iscurs . 
Regonech bonamen t haber confos las damas del j o c h f r a n c è s a m sos v a l é i s o 
sotas, p u i x rea lment aquellas equ iva len al cavall del nostre; m é s tal e q u i v c c i -
c i ó no afavoreix gens lo i n t e n t c o n t r a r i , pu ix lo m e u se cenyia a demost rar 
que la sota dama n o fou i n v e n c i ó francesa, y en tant no ho f o u , c o m que may 
l 'han t i n g u d a ; y ara anyadesc que lo p r i m e r y ú n i c exempla r fins a v u y co
negut de sotas femellas, é s la fu l l a de nayps den G i r b a l , y a i x i s a m plena segu
retat p u c h conc loure que nosaltres a una t i n g u é r e m sotas patje y dama , és a 
d i r patje en uns j K h s y dama en altres. 

U n sol m o t m e u al calif icar de filosòfic lo joch de t a r ó l a s , ha sobreexit l e 
b i l i ó s h u m o r d ' E n B r u n e t . — F i l o s ò f i c has di t? Saps lo que é s filosofía?. A l 
guns dels nayps p o d r í a n passar per a l e g ò r i c s , p e r ò filosòfics, j a m a y . » — 
L o bon senyor, n o c o m p r e n que si son a l e g ò r i c s , a a lguna idea fiLsòfica res 
ponen? Contest ia per n i í l ' au to r i j a t M r . Paul L a c r o i x ( B i b l i o p h i l e Jacob) 
q u e ' m ser v i de g u i a en ma d e s c i i p c i ó . 

Los tarots o a l u t t i d'aquest j o c h ofereixen una r e p r e s e n t a c i ó filosòfica de 
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la v i d a , baix un concepte c r i s t i à , y encara que no plagueren a las Cor t s , no 
de ixaren da fer i r v i v a m e n t la senzil la y m e l a n c ó l i c a i m a g i n a c i ó de la gen t de 
aque l l temps , t an t predisposta a la a l e g o r í a m í s t i c a y re l l ig iosa: se c o m p r e n g u é 
luego que l ' idea m o r a l de ¡ ' i n v e n t o r fou representar lo j o c h de la v ida y de la 
m o r t . L ' home en qua lsevul la s i t u a c i ó q u s t rob ia Rey- o Papa, sabi o f o l l , deu 
fug i r del diable y acud i r a la r e l l i g i ó {Vhermi tà del j o c h ) p rac t ican t v i r t u t s : 
f o r s a , jus t i c i a , templansa, buscant la j o r t u n a , p u i x a una hora o a l t ra v i n d r à 
la m o r t que aixis amar ra a u n penjat com a u n t r i u n f a d o r . T r a s la m o r t ve 1 
j u d i c i y la d e s t i n a c i ó dels justos en lo cel y en la Casa de Deu . V o l e n mes filo
sofia, y n ó c o m la def ineix en B r u n e t s i n ó c o m resulta dels d icc ionar i s ! D i t au to r 
a r r iba a suposar, que u n joch en apar iencia tan f r ívo l , d igne sols dels Caglios-r 
t ros y los Lenormants , a c a b à per i n sp i r a r aquellas ter r ib les representacions dels 
cement i r i s de l 'edat m i t j a , aquel la famosa d a n ç a macabra, en la qua l i g u a l 
m e n t ba i lan grossos y x ichs , vells y jovens, sabis e i gno ran t s . 

La u l t i m a x i f ladura de m o n tocayo y a m í c h , recau en m a referencia sobre 
h is tor ia dels nayps. C o m ayta l referencia h o és al e r u d i t y esmentat escr ip tor , 
q u i t racta l l a rgamen t del assumpto en la luxosa obra L e M o y e n A g e et la R e -
naissance, a m gran copia de d o c u m e n t a c i ó escrita e i l u s t r a t iva ; a e l l me remeto , 
defer in t al mate ix sobre los extrems m e s a v e r i g u a t s d e la p rop ia h i s to r i a , desde 
la i n v e n c i ó y t r a s m i s i ó dels nayps en diferents pahissos, salvo lo nost re , del 
q u è los extrangers en general tenen poca no t i c i a , no tant per cu lpa sua c o m 
per i n c u r i a de nosaltres. 

Y d i s s i m u l i vos tè lo retart d'esta r è p l i c a , p e r q u è no t i n g u i n o t i c i a de sa i n H 
p u g n a c i ó , fins al veure pub l i ca t lo v o l u m que la c o n t é . 



Cl'ADROS DE COSTUMS 

E L S P R O H O M S 

o d ia de cap d 'anv de 1860, la persona q u ' h a g u é s passat a l l à a las 
n o u del m a t í - p e l c a r r é de marc , haur ia reparat gran a n i m a c i ó , 
g r an n o m b r e de p e s c a d ó s y m a r i n é s que s 'enrahonavan, p r o b a 
b lement de cosa que?ls interessaba, p u i x els b a t ú a s , cops de p u n y 

a l'esquena y altras maneras amables de d i s c u t í entre ells a b u n d a r a n m o l t . 

I I . 

A l a r r i v à a q u í m é s de quatre d i r á n : ¿ e n c a r a una his tor ia d & p e s c a d ó s ? ¿ P e r 
q u è no? Els Deus se'n van! devan éis gre :hs ; escarnint l l u r d ic ta t y o d i r é : l$s 
cos tums o r ig ina l s desapareixen? L o p a g è s , por poch que p u g u i , deixa ' t tarros 
y l 'aixada y se'n va a las c iuta ts prefer in t sé c a m à l i c h o c a r r a t é a fé lo que los 
pares feyan: lo pobre n o se n 'adona q u é en contes de g u a n y à perd . Be és v e r i 
tat que sent c a m à l i c h pot g u a n y à tres u quatre pessetas diarias;—si t r o b a f ey -
n a — m é s en p r i m : l l och té que p a g à l l o g u é de casa; encabat , com els vicis se 

Aquií bDsquoig dc costums populars va ser publicat cn un diari dc Tarragona la mís 
dc vint anys. Lo rcproduhim perqui apart del seu valor li terari , es un precedent desde el punt 
de vista d° una de las nostras reformas lingüisticas. És a saber: de la introducció dc la for
ma amb en la llengua literaria. A I republicarlo hi h;m aplicat el nostre sistema d' accents. 

XOTA DE LA » . 
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prenen l an abiat , comensa per a n à u n d ia al cafè a m b u n home de la seu^ 
ter ra y al cap d"un q u a n t de temps ya h i va t o t so l : las camisas de tela c rua , 
que portava a la m u n t a n y a v ya n o s ó n b o n à s ; ne volen d 'endiana que d u r a n 
qua t re d i à s y que's tenen de r e n t à c o n t í n u a m e n t ; sobre tot,-se t roba en •mit j 
d" una c i u t a t ahon t n i n g ú facas d ' e l l .ment res que al seu poble , no's f e y a u h 
sarau a l 'era sense q u ' e l l ne fos, n i cap p r o f e s s ó haguera e i x i t de l ' Iglesia sense 
que e l l h a g u é s t i r a t uns quans t i r u s o pstarts y fins de vegadas por tava la b a n 
dera o u n branca l l del tabernacle; t e n i n t encara la venta t ja de que u n d ia u 
a l t r e podia sé r e g i d ó : de mes verdas ne m a d u r a n . 

Els menestrals po r t an botas de c h a r o l , re l lo t je y tots els d iumenges se fan 
r i s sá a can Pacu. N o creyeu que ' ls c r i t i q u i . N i n g ú respecta mes que y o la l l i b e r 
ta t i n d i v i d u a l y t o t h o m és l l i u r e de ferse r i ssá . L o q u e ' m sap greu é s q u e . d e i -
x a n l l u r s costums honrosas de fills del poble per pendren d'altres que no 
s ign i f ican res. . . ._' 

¿ Q u é haureu avansat p i c a p e d r é s , b o t é s y ebanistas, q u a n t lo d i u m e n j e us 
haureu posat bot inas que us fan v e n í u l l s de p o l l , q u a n t l 'estanquera us hau-^ 
r à venu t m i t x a dotzena de p u r u s de tres cuartos? Res de bo . L a gent que n o 
us corieixen n o f a r à n cas de vosal tros. L o s coneguts d i r à n : — n o sé com se ho 
fa . . . . . sa m a r e ren ta bugadas; sa germana t reba l la p e r l a s casas y e l l semblà ' ! : 
c h i c ' d e Canals. Y o v u l l adme t re que n i la vostra mare r e n t i bugadas, n i la 
vostra germana t rebal la per las casas; de l o que est ich cert é s de que n o h i h à 
c à p de vosaltres que t i n g u i duas onsas arreplegadas. 

—;¿Y c o m las arreplegarem? 
— E c o n o m i s a n t . T a n d i g n a m e n t podeu presentarvos a m b sabatas c o m a m b 

bot inas de quatre d u r u s , a m b gor ra c o m a m b bole t de Foncube r t a ; y s i n ó uS; 
a g r a v i é s s i u , us d i r i a que la gen t sensata fa r ian encara m é s cas de vosaltres. U n . . 
menestra l vest i t de s e n y ó és casi sempre r i d í c u l . L ' h o m e m é s elegant, mes . 
g u a p u y m é s ben fet de l m o n , no seria verdaderament elegant s i ' l d i u m é n j ' e 
p o r t é s guans y ' l d i l l u m s t i n g u é s de fé u n a caixa de m o r t s o u n e m b à de 
can te l l . 

Creyeume. Los d i n é s que us gasteu en roba, astalvieulos. Si en conte de 
g a s t à quatre d u r u s cada m é s entre s a b a t é , ! b a r b é y cafè , ne gasteu n o m é s dos, 
y tres pessetas en l l ib res o en i n s t r u c c i ó , a l cap de deu anys t i n d r e u n o m é s 
d 'aqueix costat 168 du ros arreplegats y u n caudal d é coneixements q u è us f a 
r à n a d e l a n t à en lo vostre o f i c i , u que al m e n ú s us p r o c u r a r á n l ' a l t e r n à a m b 
gen t i n s t r u i d a . Q u i creyeu que s e r à m é s ascultat,- ¿ u n menestra l vest i t de n e 
gre de cap a peus, a m b penjans de re l lo t je , camisa prisada y que :n es u n tros 
de ruc , o un a l t r é vestit modes tamen t , net y cu r io s y que se sap e s p l i c à ? L a 
gen t super ior n o fan cas del vest i t : de la gent t o n t a n o ' n feu cas v o s a í t f o s . 

Deya, dons , que t o t h o m s'escarmena per fé veu re mes del que és y fins 
p e s c a d ó s dels q u e ' m proposo c o n t à p a r t i c u l a r m e n t las cus tums , perden de .d ia 
en d i a l l u r o r i g i n a l i t a t p r i m i t i v a . 

¿ Q u a n ' t m é s p i n t o r è s c h y l leugeras n o s ó n las espardenyas, calsutets blancs 
l ' es t iu , blaus l ' h i v e r n , faixa ve rme l l a , samarreta b lava , camisa de. v ions , m u -
c a d ó de seda negra àl c o l l y la go r ra ve rmel la , o negra pels homens d'edat? 

Es bo que s à p i g a n , si a l g ú d'ells m e l l e ige ix , que y o , v e l l pescador, els 

t r o v o h o r r i b l e m e n t l let jos. , 7/. 
A c a b ó aqueixa d i g r e s s i ó , q u e sols p rova v e r d a d é i n t e r è s per classe: social 
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que necesita m é s l l ibres que bol inas; m é s que cafès y cantadoras, consells 
d ' amichs . 

Deya dons q u e l c a r r é de marc estaba ple de gent . 
E n t r e m a la taberna del M e r u y m o l t se rà que n o t robem a l g u n conegu t 

que 'ns d i g u i lo que fan tanta gent r eun ida . 

I I I 

L a taberna del M e r u , m é s mode rna que la de la L l u c i a , se t rova unas 
quantas portas m é s aval l de la C o m f r a r í a . Representa' l Buflet de l ' e s t à c i ó 
fe r ro-car r i le ra al costat de l ' an t i ch hos ta l—comparant la a m b la L l u c i a . — S é 
c o m p o n i a d 'una gran sala a peu pla tota redu l tada de bancs y davan t dels 
bancs h i h à taulas. A l f o n d u de la taberna lo sostre é s mes baix a causa d ' u ñ 
é n t r e s o l c t que deu pendre deu u dotse pams c ú b i c h s d 'a ire a la bo t iga . Es 
n í u n t a a l 'entresuelu per unas escalas qu'es t roban a l ' en t r an t a la dre ta : Sota 
l 'entresuelu h i h à el t au le l l y derrera , a r r imadas a la pared , unas cuantas se-
nallas de figas secas—sobre t o t l ' h i v e r n — y uns quans ba r r i l s de v i u granacha. 

L o M e r u , qu'es d i u B a l d o m c r o , é s u n t r o ç de pa. Crech q u ' é s ganxet , no 
h i fa res l i pe rdonem! 

. N i g ran n i pe t i t m é s avia t gros que magre, poch e n r a o n a d ó y la nata per 
fé u n a sopa a m b rap, u n a l i o l i , o u n rumescu . L a seva dona d i u sempre 
amen , al m e n ú s devant dels pa r roquians ; derrera , ya és el la mate ixa . Sa j e r -

rhana m ' a t u r o , p e r q u è el veure qu 'els conech t an t , us pensareu que soch 
d é la po l ic ia . 

I V 

• • 

— Y a i x ò M e r u q u ' é s tanta gent? 
— H o m e s ó n los p e s c a d ó s . 
—Massa qu'els ve ig ¿ q u é fan aqui? y avuy q u ' é s d ia de festa. 
— H a n de vo tà als p r o h o m s . 
— T e n i u r a h ó , no m'enrecordaba qu'els p e s c a d ó s y navegants han fo rmat 

ya fa m o l t s anys u n a C o f r a d í a per ajudarse m ú t u a m e n t y que l ' i n s t i t u t de la 
Conf ra r i a é s exesivament d e m o c r à t i c y q u e . I . . . 

— D e m o q u è ? em va i n t e r r o m p r e el M e r u 
—Res, res parlava so l . 
— V a l m é s sol que ma l acompanya t . Si vo leu beure u n got de v i b l a n c , — 

ya h o sabeu lo dia de cap d 'any faig lo grande. 
— D ' a q u i una m i c a . V e i g p a s s à m o l t s m a r i n é s y m 'en vaig a la confrar ia a 

veure de que's t racta . 

— C o m v u l g u e u T r e m e n d u ya h o sabeu qualsevol cosa...;..- . .-. - — 
-—Gracias h o m e . 
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— L a casa a h o n t se reune ixen ios m a r i n é s per to t lo qu 'els interessa, é s p r o 
pietat de la societat o Confraria. « D ' a q u i él n o m que l i d o n a n . » 

Per u n m a r i n é , a n à a la cun f r a r i a v o l d i a n à a la casa que per teneix a tots , 
a la casa ahon t tenen l loch las eleccions de p rohoms , ahon t aqueixos r e s ide i 
xen u f i c i a l m e n t ment rese ls d u r a ' l m a n d u , ahon t h i h à els l l ib res , l o Setari , la 
caixa, a h o n t se t r ovan l l ivans y rems, bu ixe l l s y escalams, à n c u r a s y ca l a -
brots , q u i t r à , claus, etc. ahon t s é t r ovan per fi uns quans vel ls que fan estopa 
y u n l l i v a n enees a la por ta per encendre p ipo to y cigarros. 

— ¡ A h í N o m 'en recordaba del rñ i l l ó . T a m b é és tracta a la confrar ia lo 
preu del t r a v a l l ; L a p a r t ; que c o m lo n o m ho d i u , é s una p o r c i ó del t o t a l que 
la confrar ia guanya , y que repar te ix cada d ia , tant aviat c o m se pon l o so l . 

A- las -horas no's tractava de par t , n i de q u i t r à , la q ü e s t i ó era mes in te res 
sant. Se tractaba de n o m b r à P rohoms , c a i x é , y e s c r i v à ; y c o m per t o t a r reu 
a h o n t h i ha sufragi , la l l i be r t a t d ' o p i n i ó sent respectada; cada u n la manifes
tava a sa moda: a l l i ho feyan a c r i t s . 

Los m a r i n é s , que per d à bon d ia y bonhora , fan u n t e r r e t r è m u l , q u a n se 
tracta de fé p rohoms , figureuvos si c r idavan : u n a saragata de m i l d i m o n i s . 
M a l g r a t lo soro l l ells s 'entenen fent c o m los f e r r é s o t e i x i d ó s . Si e n t r e u a l l u r 
casa ment rss t r ava l l an , us x o r d a n las urel las: p i m p a m ! q u e - c h i - q u e - c h a c , 
q u e - c h i - q u 3 - c h a c , q u e - c h i - q u e - c h a c . Los m a r i n é s y baix lo n o m de m a r i n é s 
v u l l d i navegans y p e s c a d ó s — e n compte de mar t e l l tenen Ió p u n y , en c o m p t e 
de l l a n ç a d o r a la l l engua v casi casi fan massa s o r o l l . 

• . i . 

" • V I ' 
- -

Y o , deia una especie de gegant, menejantse m é s q u ' u n e s q u i r o l , y o v o t a r é 
per TEsteba—(no v u l l p o s à noms propis per n o e n f a d à a n i n g ú . ) — 

— T a n me fa si votas pel Esteba c o m pel gran T u r c . Y o ' l que ' t d i c h que-l 
Esteba no s u r t i r á p r o h o m . 

—Que n ó ? 

— Y a ho v e u r à s . A l m e n ú s p r i m é . Segon u e s c r i v à , p o t s é s i , p o t s é n ó . . . . . 

— P r i m é , p r i m é . 
i —Nada hombra. '—feu una cosa Si l 'Esteba su r t te pago u n a man jada a 
ca la R i t a y s ino t u me la pagas a m i . 

E s t à fet. -
—Dons m u x o n i . N o ' n par lem m é s . -

.. . - r . • - : • V I I • . .. -.. 

Los dos i n t e r l o c u t ó s se separaren, anantsen cada u n pel seu costat a fer l á 

p ropaganda 
L o qu i ' s jugaba un d i n à a ca la R i t a en favor de l 'Esteba s ' a p r o p à d ' u n 

g r u p u de p e s c a d ó s . 
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— Q u e n o h o sabeu l o que d i u T o n i ? 
— Q u è ? van respondje tots 
—Que l 'Esteba n o s u r t i r á p r i m é p r o h o m . 
— D o n c h s qu i? 
— N o m ' h o ha d i t ; p e r ò encara que y o l i hai fet veure que n'estava segu, 

t i n c h p ó . 

— V o l s d i Chatu? 
—Que s! v u l l d i? Que n o h o sabeu que T o n i é s u n l lepa culs que sempre 

va derrera de l a g u s i l de m a r i n a y fins I ' a l t re d i a va p o r t à u n parel l de 
Mangostas a M u n r o s t r u . A m b a i x ò q u a n d ell ho d i u és que deu h a v è o lo r a t 
a lguna cosa, 

— Q u è vols d ! a m b aque ix o lo ramen t? c r i d à ' l Grava t de la Carme q u ' a c a -
vava d ' a r r i v à . . . 

— V u l l d l que estich cert qu ' e l c o m a n d a n t ens v o l e s g a r r à el m a r r u , com 
l ' any passat. 

— D e u m e v a l g u i ! sembla qu 'ens hagi de m e n j à el c o m a n d a n t . N o h e m 
quedat que v o t a r i a m l 'Esteba per p r i m é p r o h o m ? 

— S i . / . . . ' 2 
—Doncs que t o t Deu lo v o t i y el c o m a n d a n t qu'es c u i d i de casa seua. 
L o l lenguat je independen t del Grabat , va d o n a r mes coratje als que l 'es

co l ta van . i 
— L a r a h ó a l Grabat , d igue ren to ts . V o t e m l 'Esteba y el comandan t si t é 

mals de cap que s'els passi. 
— C o m h o d i e u va l t ru s l 'Esteba! l 'Esteba! Us penseu que n o h i h à m é s 

que v o t à l 'Esteba, va d i T o n i barrei jantse a. la conversa. 
— T u n o ' t fiquis en lo que no ' t demanan l i va d í el Grabat . 
— Y o ' m fico a m b lo q u ' e m dona la gana. 
— L o qu'ets t u , u n cara-girat . Fa uns quan t s dias deyas, vo tem l 'Esteba! 

A m b ell estem s e g ú s que t o t a n i r à be, que las p a r i s s e r à n mes grossas, p e r q u è 
els comerciants l ' es t iman y tots d o n a r á n m é s avia t feyna a la Confrar ia , si e l l 
és p r o h o m , qu 'a l s camal ichs . Y encabat l 'Esteba no é s u n x o r t c o m m é s de 
qua t re y a v u y ya t ' h a i sent i t a d í a l l à fora a la por t a y ara a q u í , que l 'Esteba 
n o s u r t i r á y que m i l i ó seria de vo tà Pau de la T e t a : vols qu ' e t d i g u i q u ' é s 
a i x ò ? 

—Digas home , digas 
— Y be to t a i x ò és qu ' e l c o m a n d a n t sap que si l 'Esteba és p r o h o m n o p o d r à 

b a r r a i j à la pota en res de la confrar ia y m é s s'estima q u ' h o s igu i Pau de la 
T e t a p e r q u è • 

— P e r q u è , q u è ? 
— Y o m 'en t ench y ba l lo so l . 
— Y nan t rus t a m b é t ' en t enem, respongueren to ts . 
— L o que sou : unas malas l lenguas , d i r i a u m a l del Pa r e -E t e rn , deia T o n i . 
— M a l ? salta el Grava t . Y o no d i c h ma l de n i n g ú , yo n o mes d i c h que l ' any 

que Pau de la T e t a va sé p r i m é p r o h o m h i va be m o l t a feyna a la fusta y als 
papors y m a y v a m t e n í duas pessetas de par t . 

— Y ell va al cafè n o u quatre vegadas al d i a , afeigia el C h a t u 
— Y la seua dona por ta pu l i e ra y bufats. 
— Y la seua chica por ta s u m b r a r i l l a . 
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— Y és carn y u n g l a a m b l 'agusil 
— Y y y n o ' l v o l e m per p r o h o m . 
—Vesho a d i r a M u n r o s i r u de part meua, deia el Grabat , fent f o : h pels 

caixals. 
—Qu 'e t pensas que soch c r ia t teu? 

— N ó , p e r ò massa q u ' h i vist que sempre l i vas a fé c h i u c h i u a l ' u re l l a . 
—Es a d í : que soch u n espia? 
— S i ets comfrare pren candela. 
—Pere xar ra i re . 

— Y o xarra i re si h o tornas a d ! et chafu els morrus . ' . . . . 
— D é i x a l Grabat , d é i x a l que v ò t i per q ú i ' l i d o n i ' l a gana. 

V I I 

A l cap d 'uns quants dias enrahonant devant de cal Jaume l ' e s p a r t é vaig 
p r e g u n t à , ¿ q u i ha s u r t i t p r o h o m en resumidas cuentas.' 

— T o t lo m ó n v o l i a per p r i m é a l 'Esteba. 
— Y n o ho és? 

— N o 
—Donchs q u i . 
— Q u i ho h à de sé? Pau de la T e t a . 
— B e n fet e s t à , p e r q u è no esteu tan un i t s c o m d e u r i a u . 
— B a h ! d i g u é u n i r ò n i c al m e n ú s lo comandan t m e n j a r à força Uus..".., 

i 
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ESTUDIS D'ETXOGENIA CATALANA 

Les lelires qui composem un mot cn sont Ics ele
ments constitutifs; elles ne peuvent pas se perdre, 
elles ne peuvent que se translbrmer, ou si elles se 
perdent, l'étymplogie doit rendre compte de ce dé-
çhet,. 

—Parmi les lettres, les consonnes sont plus per-
sistantes que les voyelles; et, parmi les voyellcs, les 
longues plus que les breves. 

—A la forme du mot on rattachera ctroitement 
les regles de permutación des lettres. Toute tbrme 
d'un mot ne depend pas des regles de permutation: 
mais toute permutation influe sur la forme. 
,. (E. Li t t rc . Dic l ionnaire de la Langue f r a n ç a i s e . 
Príface. xxx). 

i \ . I . 

CATALÀ, L A C E T A N I , C A L A T A , Ét).;*;, G A L L O I S , C A E L , GJEXVU, 
C A L E D O N , C W Y D D Y L S 

I'AN I s ido r ( H i s t . G o l h o r ) y Jordanus o Jornandez parlan dels camps 
catal launios o calalaunicos hon t va m o r i r batenise a m b els H u n s 
el rey go th T e o d o r e d . 

M a r t i n ( H i s t o i r e de France) d i u « l ' a n y 451 es d o n à la gran 
batal la c o n t r a els H u n s en els « C h a m p s C a í a l a u n i q u e s o u M a u r i á e n s , n o n l o i n 
d u t e r r i t o i r e de M e t z (Campan ia ou C h à l o n p a g u ) . » 

T e n i m doncs que l 'any 451 exist ia ja la paraula c a í a l a u n d ' h o n t s 'havia 
f o r m a t la paraula catalaunicos. 

R e m o n t a n t n o s a u n temps m é s l l u n y de l 'h i s to r ia d ' E u r o p á ens t r o v e m 
en V I t i n e r a r i u m A n t o n i n i A u g u s t i c i ta t , els D u r o c a í e l a u n o s poble de la Ca l i a 
B è l g i c a que pels datos donats en d i t I t i n e r a r i venia a ocupar un t e r r i t o r i e n 
clavat d i n t r e dels que d e s p r é s foren els famosos Camps Catalaunics. A r e be 
u n a de las pr imeras formas am q u è s'ens presenta la paraula Ca ta lunya és 
Ca la laun ia (que d e s p r é s ha dona t C a t a t o n í a y finalment Ca ta lun ia , Ca ta lunya 
y Catalogue), y treta la l l a t i n a t e r m i n a c i ó g e o g r à f i c a ia t e n i m la radical c a í a 
l aun c o m ú a las paraulas Ca ta lunya (actual) Catalaunicos (del V sigle d . C. ) y 
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catelaunos ( I I sigle d . C). Crech que n o h i h à el mes pe t i t d u p t e sobre l ' i d e n 
t i t a t de radical en d i t s tres n o m s ; i d e n t i t a t qu 'es table ix entre las cosas r e p r e 
sentadas per questos mots , u n a r e l a c i ó ¡ ' i m p o r t a n c i a de la q u a l , n o s'ha posat 
encare en clar . De ixan t de m o m e n t aquesta q ü e s t i ó passem a u n a l t re p u n t 
i m p o r t a n t . 

E n t r e els pobles citats en las obras dels h i s tor iadors y g e ó g r a f o s l l a t i n s y 
grechs c o m hab i t an t la r e g i ó d 'H i span ia q u ' a v u y a n o m e n e m C a t a l u n y a ocupa 
u n Uoch p r eeminen t el poble L a c e l à . Y per c o n f i r m a r aquesta a s s e r c i ó consig
n o els s e g ü e n t s textos; 

§ X X I I I . Ple de goig per questa v i s ió , (An iba l ) va passar l 'Ebre per tres punts 
diferents, havent t i n g u t compte d 'enviar per endevant gent encarregada de guan-
nyar am presents l ' à n i m o dels G a l l i , las t é r r a s dels quals havia de atravessar, y 
de reconeixe d e s p r è s el pas dels Alpes. D e s p r é s va sometre els I lergetes, els Bar-
gusios els Ausetans y la Lacetania, si tuada al peu dels Pireneus y va posar t o t el 
pais sota la guarda d 'Hannon a fi de t en i r en el seu poder las gorjas qu 'uneixen 
las H í s p a n l a s am las Galias. 

S L X . Mentres que questos successos.passavan a I t a l i a , Cn . Corne l ius Scipio 
enviat a H i s p à n i a amb una flota y un e x è r c i t , va p a r t i r de las bocas del R h ó n e , 
d o b l à els monts Pireneus y v i n g u é a abordar a Emporias . D e s p r é s haven th i de
sembarcat las sevas tropas y c o m e n ç a n t pels Lacetans, va sometre an els Romans 
tota la costa fins a l 'Ebre , ja sia fo rmant a l i a n ç a s ja sia renovant las . 

§ L X I . Mentres sitiava (Scipio) l l u r c iu ta t , ( la dels Ausetans) els Lacetans 
havent v u l g u t socorre l l u r s vehins du ran t la n i t , caigueren, en el m o m e n t d ' i n 
tentar l 'entrada en la p laça , en una embuscada preparada per e l l ( i ) . 

Aquestos Lacetans corresponen segons Pere Marca (2) an els Jbcxï^ayt de 
P t o l o m e u an els quals asigna a q u é t g e ò g r a f las c iu ta t s s e g ü e n t s : Lissa, U d u r a , 
Ascerr is , Setelsis, T e l o b i s , Ceressus, Bacassus,'Jespus 0 Jepus, A n a b i s , C i u n a ; 
y an aquestos noms ant ichs h i fa correspondre en Marca els n o m s moderns de 
Prats de Llusanes, Cardona , Segarra, Solsona, M a r t o r e l l , Santa C o l o m a de 
Quera l t , Bages, Igualada, T à r r e g a , Guissona. 

A r e be segons se d e s p r è n de la s u b s t i t u c i ó en el mapa de Ca ta lunya dels 
noms ant ichs de c iuta ts lacetanas an els noms moderns de di tas c iu ta t s t e n i m 
qu'els lacetans ocupavan segons P t o l o m e u una i m p o r t a n t i s s i m a pa r t cen t ra l de 
l 'actual Cata lunya d i n t r e la q u a l s 'hi t r o v a el Mon t se r r a t . 

Y q u i n a r e l a c i ó po t have rh i entre els lacetans y el n o m dels actuals cata^ 
lans? P roced im a l ' a n à l i s i s f o n è t i c c o m p a r a t i u de las radicals la -ce- tan y c a -
í a - l a n . 

La radical l l a t ina lacetan (3) equ iva l a la rad ica l grega Xcncmv (4) ( laketan) 

(1) Titus Livius. Historia Romana. Llibre xxi . L ' Arquebisbe Marca fa aquestas metei-
xas citas de Titus Livius que l i suggereixen la següent consideració: 

« Per lo tant sota cl nom de Lacetania hi compren Liv i tota aquella contrada que s' exten 
desde els Ausetans, habitants de l'Ebre fins a las gorjas de la Galia Narbonesa y de las His-
panias». 

(2) Pere Marca. Marca Hispànica, pag. ig5. 
(3) La e llatina tenia un só paladial o gutural, no may un so dental. 
(4) AcàEWftVfiV r8vO(:xcítíaxps'{'ato=Lacetanos gentem subegit (Cato). Plutarcus. Vida 

de Cató g X I . 
S 
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y aquesta fo rma ant iga laketan c o n t é exactament els meteixos elements f ò n i c s 
que la fo rma moderna c a t a l á n n o haben th i m é s di ferencia entre amduas que 
la d i s p o s i c i ó de las consonants sent la meva c o n c l u s i ó qu"els lacetans (5) o 
Xaxmcyot* de q u i par lan els an t ichs c o m h a b i t a n t aquesta r e g i ó eran n i m é s n i 
menos els ascendents c o m a fondo de r a ç a dels catalans qu"are l ' hab i t an : a i x ò 
és lo qu 'ens dona l ' a n à l i s i s f o n è t i c dels n o m s d ' ú n s y al t res . 

Y aqueixos Lacetans q u i eran? ¿ Q u i n a af in i ta t de r a ç a h i havia entre ells y 
els pobles qu ' hav i t avan la r e g i ó hispana que corresponia a l 'actual Cata lunya? 
Y en cas de ser de la mete ixa r a ç a p e r q u è n o por tavan tots ells un n o m c o m ú ? 
¿ P e r q u é els pobles qu 'els rodejavan es deyan els uns Laie tans , (6) (els q u ' o c u -
pavan la costa desde Tossa a T a r r a g o n a i n c l u s i u ) Indige tas , Ausetans y B e r -
gistans (els de l n o r t ) y Ilergetes y Cossetans (els de l 'occ ident y del m i t j dia)? 
V e t a q u í u n a serie de q ü e s t i o n s qu ' enc louen u n p rob l ema è t n i c q u ' e s t à encare 
per resoldre. 

Gael, Gaulo is , Galata, C a t a l à , (Lacetan) , G a n u l i , (7) Ca te laun , Caledon (8) 
tenen u n for t pa ren t iu t an t fo r t qu ' en el m e u en tendre s ó n una mete ixa p a 
raula p r i m i t i v a que potser era Gaule tan n o m que suposo por tavan els Celtas 
avans de separarse. 

I n t e n t a r é posar de manifest en q u a n d h i cap dada l ' i m m e n s í s s i m a d i f i c u l 
ta t d ' u n p rova p lena , c o m y de q u i n a manera es fa versemblable la meva 
a f i r m a c i ó : 

(5) La diferencia de la vocal de la segona sillaba, qu'en un mot és e y en l 'allro és a , no 
té cap importancia dada la lley fónica del català que dona el meteix valor fónic a l'un y a 
l'altre signes ortogràfics, quand se trovan fora de la sillaba predominant, y en el present cas 
la sillaba predominant 0 tònica qu'és la tercera, està fora de qüestí'». 

( 6 ) Lasetans o Lasatans. 
( 7 ) Gostulia—Pals dels Gcetuli. (TaKOBXoe)- Antich districte de l'Africa septentrional. 
Vivien de San Martin (Le Nord de l'Afrique, 1 8 6 3 ) fa citas dels sigles xiv y xvn com men

cionant una contrada montanyosa nomenada Go<u/é, Gut^ula, 0 Gué^ula al Sud del Marroc. 
Està ademés disposat a identificar els G a t u l i a n s amb els Godàla que segons Ibn Said ocupa
ran la porció maritiijia del gran desert y sAn citats per altres geògrafs Àrabs com Djoddala; 
y és posible també, pensa ell, qu'el seu nom sobrevisqui en el de Ghedala entre el Cap Blanc 
y el Baix Senegal per un cantó y el de Beni Guechtula en la provincia algerina de Bougie per 
l'altro. 

( 8 ) La paraula Calsdonta es trova per primera vegada en el quart llibre de l'Historia 
Natural de Plini (sobre l'any 7 7 D. J). hont, en la molt magre noticia sobre la Britania, la 
selva Caledoniana (Caledoniis sylva) és donada com cl límit septentrional de la part romana 
de la isla. Apareix de nou en l'Agrícola de Tàcit ( 9 6 D. J.) referintse inqüestionablement a 
la Britania septentrional. Per Ptolomeu Caledonia ve a ser un terme sinònim de Britania 
septentrional. Representa al pais com habitat per 16 tribus qu'anomena, detallant las regions 
que ocupan respectivament. Després de lo de Ptolomeu no trovem res fins al sigle xvi. 

En temps d'Agrícola ( 8 3 y 8 4 D. J). es va fer una campanya profitosa contra els Cale-
dons. L'any 129 (D. J.) els Romans van tenir qu'abandonar el pals conquistat. Isaac Taylor 
(Words and Places p. 4 4 ) pensa que questa paraula pot contenir l'arrel gael, y si és aixi els 
Caledonians foran els Gaels de las dunas o puigs (duns or hills) Enciclopcedia Britànica vol. 
4 . p. 6 6 2 . , 
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Gael (9) és una c o n t r a c c i ó de Garf/ie/propia de las ¡ l e n g u a s k i m r o - g a è l i c a s d i u en 
T h i e r r y ( 1 0 ) y afegeix « l 'o r togra f ia de l'edat mi t jana ens dona las s e g ü e n t s formas 
Gadelius, Gadhelus, Gcedelus, GeethuíUs, Gaythelus, h o m la denta l se fa sentir . La 
confess ió de Sant Pat r ic i porta Gallicis per Gadhel icis .» 

Comparem aquestas dis t in tas formas m é s o menos compler tas d"un mete ix 
n o m , femne per aixis d i r h o la d i s e c c i ó y t i n d r e m q u ' e l i m i n a n t las t e r m i n a 
c ions Uatinas us y ius ens t rova rem a m b u n a f o r m a t i p o Gade l o Gatel . D i s 
sequem m é s encare despu l lem aquesta f o r m a de las vocals que venen a ser la 
muscu l a tu r a de la paraula, d e i x e m ú n i c a m e n t l'ossada, las consonants y t e n i m 
G - t - l o G - d - l y aquest esqueleto d 'una paraula ¿ n o és el me te ix esqueleto de 
la paraula Ca-ta- là : C-t-lP^no co inc ide ix a m ¡ ' e s q u e l e t o de la paraula Ga-la- ta?: 
G - l - t h a v e n t h i sols una m e t á t e s i s de / y / que di ferencia aquest ú l t i m m o t del 
m o t pres c o m te rme de c o m p a r a c i ó , y u n a di ferencia de g r au en las gu tu ra l s 
dels noms G - t - l (Gatel) y C-t-1 ( C a t a l à ) ? 

E n q u a n d a l m o t Gaulois ofereix y a m é s d i f i cu l t a t s per establir la seva 
iden t i t a t a m b els mots Gadel, Galata , C a t a l à p e r q u è en q u é t n o m n o s 'hi t r o 
va rastre de la den ta l en la seva ac tua l fo rma y n o t i n c h a la meva d i s p o s i c i ó 
u n a forma an t iga de d i t a paraula h o n t h i aparegui la denta l ( n ) . N o obstant pel 
m é t o d o c o m p a r a t i u potser h i h a u r i a m e d i de fer versemblant la h i p ò t e s i s de 
q u è aquesta denta l ha exis t i t . 

La desinencia l la t ina elum y la seva c o r r u p c i ó idum qu'es t rovan en las f o r 
mas l latinas dels noms geogrà f ics francesos Alnetum, Caslanetum, Coryletum, S a l i -
cetum, Salcidum, corresponen a las desinencias francesas oís y oy qu'apareixen ane 
las formas corresponents francesas A u l n o y (Seine-et-Marne), Aisne, N o r d ) y am 
la p r o s t è s i s de l 'ar t ic le : Launois, Launoy; Chatenoy ( S a ó n e - e t - L o i r e , L o i r e t ) ; Cou-
d r o y (France c é n t r a l e ) , Cauroy (Ardennes, Marne , Somme); Saussoy (Seine-et-
Marne) , S a u l ç o i s (Jura), Saulchois (Somme, N o r d ) . En questos termens g e o g r à -

( 9 ) Dlssenation on the Welsh Language by the Rev. John Waltcrs. Denbigh. 1 8 2 8 . 
E T I M O L O G I A DE W E L S H . Després d'haver desfet altres etimologías, diu. advertint avans que 
Verstegan y Rapin havian ja exposat en substancia lo meteix: W a l i a es derivat de Galüa, y 
els Wales inglesos dels Galles 0 Gauls francesos (un poble o nació dels antichs Celtce ano
menat pels Romans Galli); qu'els Saxons van donar an els Brilons el nom de W a l l i s h o 
W a l l i s (per contracció W a l s h o Welsh i . e. Gauls , considerantlos com d'extracció Gala; que 
W a l l i s h és el modo Saxó o Germànich d'escriure y pronunciar Gaul i sh o Gal l i sh (en francès 
Gaulois) cambiant la G v G u del francès (y Llatí) cn W , lo qual sucsoheix ordinàriament, 
com se pot observar en W a r (antigament Ware) pel francès Guerre , W a r d per Garde , W a r -
dain (are Warden) per Gardien, etc. y es també ben sabut qu'els autors francesos expressan 
cl nostre Wales per Gaules y Cornwall (Cornwales) per Cornugaules. Per xó, penso, qu'es 
pot perfectament inferir, que W a l l i s h y Gal l i sh , altrament Gaules y Walles, tenen una me-
teixa y única significació: y qu'els antichs habitants de questa isla eran originàriament el 
meteix poble qu'els de l'antiga Gau l (are França) , lo qual sembla prou confirmat per César 
cn els seus Comentaris, hont s'èns diu qu'els Britons y cl Gals no diferían gaire en l lurs 
maneras y costums; però mes expressament per Tàcit en sa V i d a d ' A g r í c o l a , qu'ens diu que 
las dugas nacions no diferían gaire en l lu r llenguatge. La diferencia consistia sols en dialec
tal, suposo; y encare era probablement no més grossa de la que hí hà avuy en dia entre els 
dialectes de North Wales y South Wales. 

( 1 0 ) Histoíre de Gaulois, pag. 1 0 0 . 
( 1 1 ) Sembla que la paraula Gaulois és un mot sanant. No sé en quina època va començar 

a usarse aquét mot; pero resulta tant ben fet que fent la suposició de què hagi existit viu 
aquèt mot en època remota, es presta dita forma subjectantla a X i f i l i è re fonética, a la seva 
identificació am las paraulas comparadas: C a t a l à , Gael , etc. 
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fies és manifesta la d e s a p a r i c i ó de la denta l . P e r ò no és a i x ò to t . L a s u p r e s s i ó o 
s í n c o p e de las dentals t y d és u n accident qu'apareix m o l t f r e q ü e n t comparant 
formas francesas am l l u r s corresponents Uatinas. La forma Latona dona Losne 
(Sant Jean de Losne, C ó t e d 'Or) hont l ' ad ic ió del s és el signe o r t o g r à f i c de la 
c o n t r a c c i ó de dugas vocals: La-one. 

¿Y la forma Catalaunis qu 'ha donat C h à l o n s ant igament escrit Cha-alons? ( 1 2 ) . 

É s doncs l l e g i t i m si las Ueys fón icas tenen a l g u n va lo r l ' a f i r m a c i ó de q u è 
ha exis t i t l a fo rma G a u l e t u m o G a u l i d u m en q u a l cas t i n d r i a m iden t i f i ca t l ' o 
r i gen c o m ú de las p á r a n l a s Gaulo is , Galata, Gael 'y C a t a l à ( p l . Catalans). 
Suposem are per u n m o m e n t que questas paraulas s ó n totas qua t re t r ans fo r 
mac ions de la parau la ' a r t i f i c ia l Gaule tan y descomponent aquesta paraula 
G a u - l e - t a n veyam si podem t rova r en el fondo c o m ú d'arrels indo-europeas , 
e lements per p r e s u m i r q u ' é s lo que podia voler d i r a q u é t n o m de poble . 

— E l s a n s c r i t g - ó m . , f., en ei n o m i n . g à u s , designa el t o r o y la vaca G a v a r à g a , 
a l costat de g ó r á g a , rey de las vacas o t o r o . 

—Totas las llenguas arianas han conservat a q u é t nom de l ' an imal , d i rec tament 
o indi rec ta . La branca i raniana de p r imer , ens ofereix el zend g a ò m . y . f., el per
sa g ó , gaw, g á v í ( m . , f . ) , l 'afghan gua i ( m ) etc. 

—Las llenguas g e r m á n i c a s no tenen m é s qu 'el f emen í , ant. alem. chuo, ang . -
sax. cú, scand. Aií, i n g l . cotv etc., am cambi regular de la g u t u r a l . 

—Els id iomas eslaus. E l l é t t i c góws zaca, y las altras llenguas en alguns de
r iva ts . 

—Las llenguas c l à s s i cas y c é l t i c a s han r e m p l a ç a t la g per la b, s u b s t i t u c i ó qu'es 
presenta m é s d'una vegada. E l grec Bouç, el l la t í bos, bovis. L ' i r l a n d bó, y el c y m r . 
bu, a rmor . bú, corn . buch (al p l u r . bev), no designan s i n ó la vaca. E n gaulois. el 
bseuf ha degut anomenarse bous o bovos, m. , bova, (., a j u d i c a r per alguns nOms 
d'homens. 

T a m b é c i t o el grech f & o g , foXaxTDC, hont E n Bopp hi ha reconegut el nom de 
la vaca yá, contre t de gava, en c o m p o s i c i ó amb el de l let lac, lactis; i n t e r p r e t a c i ó 
que conf i rma plenament í ' i r l . bleacht, l le t , contre t de bó-leacht , a ixis com el 
cymr . blith de bu-llaeth. Si el l l a t í ceva, que Columel la apl ica a una peti ta raça de 
vacas, no és pas mot estranger, ofer i r ia el cambi de g- en c q u ' é s de regla en ge r 
m à n i c , y qu ' un hom remarca t a m b é en l ' a l b a n è s há, bou , l ' a rmeni kov, vaca, y el 
s i a h p ó s h ko ( 1 3 ) . 

— E l sanscrit g ó t r a , de g ó (vaca) y de t r á , servare, p r i m i t i v a m e n t en el neutre , 
clos per las vacas, estable, y en el f emen í g ó t r à , remat de vacas, ha pres en la con
t i n u a c i ó del temps accepcions m o l t diversas; a saber, en el neutre , la de fami l ia , 
r a ç a , t r i b u , classe, m u l t i t u t , d e s p r è s bosc, camps; propie ta t , riquesa y d'altres 
encare; en el m a s c u l í , montanya, com pasturatge, y en el f emen í , t e r r a en el me-
te ix senti t . 

—Gótra significa t a m b é nom de famil ia , gotraka, la descendencia, la g e n e a l o g í a . 
— E l nom del Gódá, Gólá o G ó d à v a r t r i u en el Dekhan ( India) significa el que 

dona vacas: paraula formada de g-o (vaca) y de dá , lá donar . Cf. el zend gaodaya-
dayu, ad j . ,=e l que c r i a vacas (Justi) (14) . 

— L ' i r l a n d . tán, tá in com el cymr . p r a idd reuneix las significacions de bestiar y 
de b u t í . 

( 1 2 ) J. Quicherat. De la Formation Française des anciens noms de lieu. Paris 1 8 6 7 pá 
ginas 2 0 y 4 3 . 

( 1 3 ) Adolphe Pictet. Les Origines Indo-Europíennes ou les Aryas primitifs. Essai de 
Palcontologie linguistique. Paris 1 8 7 7 . Volum I pags. 4 0 9 y següents. 

( 1 4 ) Ibid . Volum 11 pags. 5 3 y e. 
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— E l s i n ò n i m de yaita, r^Hw, sembla compost am 0éoj, el sansc. d h á , tenere, 
possidere, precedit de Tr,=^ava, g-(3=vaca, com T«, en ySuii y significa p r ò p i a m e n t 
possehir vacas. Y a i x ò ens conduheix a l ' e sp l icac ió m é s plausible del l la t í gaudes, 
gaudium, etc., compost a ix í meteix de l 'ant ich nom de la vaca am dhá o dh i ( d h i -
ga t i ) , possidere. ( i 5 ) . 

Ser. asía, aslaka, demeure, estada, casa; zend as/a, i d . (Jus t i ) ; potser deas, 
esse (16). 

Ser. s t h à n a , casa, demeure, v i l a , Uoch, e s t a c i ó ; a r re l s thá , stare. 
Zend ç làna , Uoch; persa ás tán , ústán, palau, ¡ ha l an , c iu ta t . A n t . esl. s l anú , hos-

p i t i u m , sfanüe, s tat io; rus s tdnú, h a b i t a c i ó , hostal , stanitsa, v i la tge ; po l . staneya, 
vivenda; i l l y r . slan, casa. 

A n t . a lem, stat, locus; a lem. m o d . stadt, v i l a (17). 

Pels efectes de questa i n v e n t i g a c i ó l ' i m p r e s s i ó q u ' e m p r o d u h e i x el c o n t i n 
g u t de las anter iors notas filológicas é s : p r i m e r que l a 'pa rau la ^ ó , g a u v o l d i r 
vaca; segon que l ' a r re l l á s ignif ica donar , p r o d u h i r , c r ia r ; y tercer que l 'arrel 
s lan, l an enclou l ' idea de poble (18). 

L a c o n c l u s s i ó h i p o t è t i c a de t o t lo dessus exposat é s qu 'e l s pobles Gau lo i s , 
Gael, Galata, Celta, C a t a l à (Lacetan) , G e t u l i , G w y d d y l s ( I r landesos) s ó n d i f e -
rentas brancas d 'una meteixa soca; q u ' u n temps l l u n y a d i s s i m en l ' h i s to r i a de 
l ' h u m a n i t a t varen estar j u n t s fent part d ' u n mete ix poble al q u a l p o d r i a m d o 
nar el n o m de poble Gaule lan , mentres no s'en t r o v i u n a l t r a que m i l l o r l i 
escaigui , poble qu 'a la vegada havia fet par t de l 'arbre è t n i c anomena t E u r o 
peu ensems a m b el g r o p è t n i c compos t dels T r a c i s , I l l i r i a n s y L i g u r s , a m b el 
dels Hel lens-I ta l io tas y a m b el dels Slavo-Germans (19). Y que questa paraula ar
t i f i c i a l Gaule tan que va a ser u n a f ó r m u l a general per representar las paraulas 
Gaulois , Gael , Galata, Cel ta , C a t a l à , (Lace tan) , Gce tu l i , G w y d d y l s , s igni f ica : 
el poble dels pastors de vacas, l i t e r a l m e n t : vaca -c r i a r -pob le . 

( 1 5 ) Ibid . Volum I I pags. 6 9 y 7 1 . 
( 1 6 ) Ibid. Volum I I pag. 3 1 4 . 
( 1 7 ) Ibid . Volum I I pag. 3 1 2 . 
( 1 8 ) Tovm, n . (A. S. tün, tancat, jardi, casa, vilatje; town, tynan encloure, tancar, Y 

cel., et L . Ger. tún , Holand, tuin, V. A. Ger. í ü n , N . A. Ger. ^aun). 
Dun o Don (Celt.) un puig, 0 un fort sobre un puig; castell. 
L e y o L y (A. S). Field, mcadow, pasture, common, lea. 
Ousley: camp de l'Ouse—Beverly (field of the beaver). 
Webster Complete Dictionary, 1 8 8 2 . 
( 1 9 ) D'Arbois de Jubainville. Les premiers Habitants de l'Europe. Paris 1 8 8 9 . Tome 

premier. Pag. 221 y 2 2 . Vers l'an deux mille avant notre ère ou environ, le peuple européen 
se divisa en trois groupes. Un de ces groupes se composait des populations qui furent dans 
Tantiquití connues sous les noms de Thraces, d'Illyrieus, et de Ligures. Ce fut ce groupe 
qui le premier, s'avançant vers le sud, pénétra victoricux dans la péninsule des Balkans, en 
Italie, dans la région plus tard appelée Gaule, dans la pininsule hispanique. 

Un autre groupe fut const i tu í : l . ' par les ancitres des Grecs ou Hcllènes; 2.* par les an-
cetres des peuplcs qu'on est convenu d'appeler Italiotes et qui se divisérent plus tard en 
Ombriens, Osques et Latins; 3 / par les aucètres des Celtes. Ce groupe parait ètre resté tout 
entier dans la vallíe du haut et du raoyen Danube jusqu'au XV ou au X I V siícle (?) oü les 
Grecs envahirent la péninsule des Balkans et oü les Italiotes vinren s'établir dans la région 
à laquelle ils durent leur nom. Les Celtes continuérent d'habiter la partie occidemale de la 
vallée du Danube. Leurs conquites dans l'ouest de l'Europe paraissent n'avoir pas commen-
cé long temps avant le sixième siícle. Leurs conquètes orientales sont bcaucoup posterieures. 

Les Slavo-Germains, leurs voisins du nord-est, n'ont cu d'histoire que bien plus tardive-
ment. Ils formem le troisieme groupe des Européens. 
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E n els succesius estudis em proposo presentar la q ü e s t i ó desde altres pun t s 
de vista qu ' en el m e u m o d o de veure donan força ane questa h i p ò t e s i s . 

J. CASAS-CARBÓ. 



F O N T O V A 

ra u n ar t is ta inconsc ien t . 
Per ç ò era admi rab l e . 

L o m è r i t de mol t s consisteix en haver de vence d i f i cu l t a t s . 
L o m è r i t de F o n t o v a consistia en no haverne de vence cap. 

Los seus u l l s , grossos negres y b r i l l an t s eran l 'eyna del seu a r t . 
E n la seva fisonomia tancaba lo secret de sos è x i t s . 
Era u n a cara de la cual ell ne feya lo que m i l l o r l i semblava. 
L a figura t a m b é r e u n i a las mateixas condic ions . 

Ai.xis c o m u n m i l i o n a r i te tans d iners c o m vol pera fer t o t lo que vu lga , en 
Fon tova ten ia tans dons a r t í s t i c s c o m vo l i a , pera fer to t lo que v o l g u é s . 

Era u n actor espontani . 

Son A r t brotava c o m las herbas del c a m p y las flors del bosc. 
¿ Q u i 1" havia p lan ta t y q u i n a era sa procedencia? 
E l l s'ho sabia. 
Era dependent d 'una of ic ina , q u a n t de sopte, l i a c u d í ferse actor. 
Reminiscencias de q u a n t h a v i a m sigut n i n s . 
E n lo carrer de San D o m i n g o del Ca l l , no ' m recorda el n ú m e r o , q u i n t pis , 

ú n i c a porta , h i havia u n teatret m u n t a t en una sala. L o . T e a t r o de I ' amista t . 
L ' alcoba era V escenari. Ne deyan el T e a t r o de l Senyor M o r a . 
E n aque l l t emp le de l ' A r t fou ahon t en Fon tova y j o v à r e m l l u h i r nostras 

heterogenias qua l i ta t s . 
A l l i é s ahon t se va c o m e n ç a r a comproba r q u ' e l l seria u n actor y que j o n o 

ho seria. 
« A l l i v à r e m fernos amichs . 

E n aquel l a l t í s s i m teatre, r e c ò r d i s qu 'era un q u i n t pis, ja es d e i x à e n t r e v e u -
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re qu ' e l n i n F o n t o v a , q u a n t seria u n h o m e , ocupar ia u n a l t i s i m l l o c h en l 'es
cena. 

Q u a n t j o pujaba aque l la escala no feya m é s que cansarmhi sense solta. 
Q u a n t la pujaba e l l , me sembla ara que j o el veya escalant lo t emp le de sa 

g l ò r i a . 

De sopte v a m separarnos. 
N o p u c h d i r , p e r q u è no recordo la causa de nostra s e p a r a c i ó , p e r q u è v à 

rem separarnos. 
Passaren anys. 

Jo va ig escriure u n d r a m a ca s t e l l à , t i t o i a t , « F i v a l l e r » m o n p r i m e r d rama , y 

u n a parodia de « L a campana de la A l m u d a i n a » t i t o i a t « L ' Esquel la de la 
T o r r a t x a » m a p r imera obra c ò m i c a . 

L a r e p r e s e n t à , la parodia , en P a n t i c h teatre del Odeon , ü n a c o m p a n y i a 
d 'aficionats, d ' u n a societat anomenada « M e l p o m e n e . » 

V a lograr è x i t y en Fon tova era l lavors p r i m e r actor c ò m i c de l 'Odeon , h o 
no de « M e l p o m e n e » . 

É s a d i r p r i m e r actor c ò m i c dels actors d 'o f i c i que tenia contractats l ' E m 
presa, no dels aficionats que representavan en « M e l p o m e n e . » 

L lavors vaig veure q u ' el n i n af icionat del Tea t re del Senyor M o r a era j a 
actor de d e b ò del Tea t re de l 'Odeon . 

— H o l a ! ¿ Q u e ta l Fon tova?—Hola ! ¿ Q u e ta l Soler?—Com v a ? . — ¿ C o m ve? 
L a nostra amistat t o r n à a e n l l a ç a r s e . 
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E n vis ta de l è x i t q u ' h a v i a logra t 
« L ' E s q u e l l a de la T o r r a t x a » m e d e 
m a n à feria p o r son benef ic i . 

Jo l i va ig d i r que t a m b é t e n i a es
c r i t u n d r a m a t i t o l a t « F i v a l l e r . » 

E l l m e va d i r que l i d o n g u é s . 
L i v a i g da r d r a m a y p a r o d i a . 
Mas duas p r i m e r a s obras c o m p o n -

gueren l o p r o g r a m a ' d e la f u n c i ó de 
son benef ic i . 

Desde a q u e l l p u n t ja no v à r e m se
pararnos m a y m é s . 

L a sor t ho v o l g u é a ix i s . 
L ' a n t i c h m ú s i c poeta , A n s e l m Cla 

v é , d u r a n t l ' es t iu que s e g u í a l h i v e r n 
en q u è F o n t o v a havia estrenat mas d u 
as p r imeras obras , f o u empressar i del 
Tea t re dels Camps El iseus , are T e a 
t r o L í r i c . 

M e d e m a n à « L ' E s q u e l l a de la T o r 
r a t x a » pera representaria en d i t t e a 
t re . 

SENYORA y MAJORA. 

Jo va ig d o n a r l i . 

L l a v o r s lo T e a t r o c a t a l à que n a i 
x i a , sens que F o n t o v a n i j o nos n ' h a -
guesem adonat , e s t i g u é en p e r i l l . 

P a s s à per u n a verdadera cr is is . 
Se m ' havia a m i ocor regu t , [esta

b l i r , pera l 'es t iu s e g ü e n t ¡una s e c c i ó 
en l o Tea t re de l 'Odeon , en la cual 
s' h i representessin no m é s obras d i 
ver t idas . 

Encara que j o havia vist lo g r an 
m è r i t de F o n t o v a , m o n consoci Jo 
mestre compos i to r Sr. Sar iols , v o l i a 

. que l ' ac tor c ò m i c de la s e c c i ó que v o -
l i a m ins taurar fos D . Gervasi Roca. 

L l a v o r s , aquest ac tor , de m è r i t s 
per cert m o l t ' recomenables, lograva 
m o l t èx i t en las ¡ r e p r e s e n t a c i o n s de 
« L ' E s q u e l l a de la T o r r a t x a . » y q u e d à 
dec id i t . 

E l l havia de ser lo d i r ec to r a r t í s t i c 
de l o que m é s t a r t h a u r i a de ser lo T e a 
tre C a t a l à . 

A m i em do l i a que n o h o fos F o n t o v a ; m é s l lavors D . Gervasi Roca ten ia ja 
4 

L o PUBILL. 
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guanyada la fama, era j a ' u n mestre , y en F o n t o v a , per m é s que m é s t a r t d e 

g u é s aventa t jar lo , era l lavors u n aprenent . 

Y o n o podia oposarme als d e s i t j ó s de l m e u consoci . 
U n a casuali tat va v e n i r ben p r o m p t e en auss i l i de m a p r e d i l e c c i ó per F o n 

tova . 
E n Gervasi Roca, sens e l l pensarse que j o p o g u é s saberho, p a r l à de m o d o 

ofensiu pera mas pobres p roducc ions , y j o v a i g fer serv i r d 'excusa aque l l 
etzart , pera q u è el Mestre Sariols se d e c i d í s d e f i n i t i v a m e n t en favor de F o n 
t o v a . 

Q u e d à logra t m o n desi t j . 
L ' h i v e r n s e g ü e n t s ' e s tab l í en l o T e a t r e de l 'Odeon u n a societat h u m o 

r í s t i c a denominada « L a Gata>, q u a l d i r ec to r a r t í s t i c fou m o n a m i c h F o n t o v a . 
Los èx i t s que h i a l c a n ç à l 'actor que plora a v u y l'escena catalana, n o te

nen fi n i compte . 

T a n t s foren que en ells se funda l 'haver pres tant r à p i t i n c r e m e n t la g lo r i a 
de l Tea t re de nostra pa t r ia . 

A centas a r r i ban las p roducc ions en q u è e l l p r e n g u é part , y pocas, ben po
cas s ó n las que n o cont r ibu issen a a l ç a r l o en son pedestal de g lo r i a . 

-Lo m i l l o r c a r à c t e r qu'aquesta p r e n g u é per e l l fou lo de ferio p o p u l a -
r í s s i m . 

¿ Q u i no l ' hav ia celebrat? 
¿ Q u i n o l ' hav ia a p l a u d i t m o l t ? 
¿ Q u i a Cata lunya no cone ix ia an en Fontova? 
Y a m t o t , en F o n t o v a n o era d i t x ó s . 
Las qual i ta ts de son m o d o d'esser n o eran las m é s adequadas pera adaptar

las a la real i ta t de la v ida , a las cont ingenc ias del m ó n , a las c i rcunstancias 
p r ó s p e r a s y adversas que fa ta lment h à n de rodejar a tots los homes y a totas 
las cosas. 

Fon tova ten ia u n g ran cap. 
P e r ò tenia m é s cor . 

Y lo q u ' e l l sentia, lo q u e l l desitjava, lo q u ' e l l v o l i a l i semblava imposs ib le 
que n o h a g u é s de realisarse al acte y sens destorb de cap mena . 

E ra r ea lmen t u n ser escepcional. 
Sos defectes c o n s i s t í a n to ts en no t en i rne cap. 
A i x ò que sembla a p r imera vis ta u n a g ran ventatge l i p o r t à an e l l g r a n -

d í s s i m s i nconven ien t s . 
Era massa previsor , massa bon a m i c h , massa bon pare, massa bon e s p ò s . 
La p r e v i s i ó exagerada, lo por tava a i m a g i n a r sempre medis pera ga ran t i r 

lo perveni r de sa vellesa y sa f ami l i a , y a i x ò el per judicava , l 'atalayava, l i d o n a 
va m a l v i u r e . 

La fermesa de sa amis ta t l o por tava sempre al t e m o r de perdre la del a m i c h 
q u ' e l l v o l i a , y a i x ò l 'excitaba el posava g e l ó s , l ' enma la l t i a . 

Son a m o r de pare el d o m i n a v a per comple t . 
Sos fills eran sa p a s s i ó , son e n c í s , sa g l o r i a . 
N o podia v i u r e sens ells aprop , y , n o obs tant , sa p r e v i s i ó de q u è t í n g u e s s e n 

una carrera b r i l l a n t pera q u a n t e l l los h i fa l lés los h i feya enviar a Conra t y 
L l e ó a Bruselas, y al l í anaren los noys, y a q u í q u e d à e l l dal intse , a n y o r a n t -
los, mor in t s e de n o poguer los veure y petonejar los cada d í a . 
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C o n r a t y L l e ó l i escr ivian cartas que e l l los h i exigia de qua t r e , c i n c h y sis 
planas, quasi diarias; e l l los h i contestava en f o r m a pareguda t a m b é quasi d i à 
r i a m e n t , y a i x ò el fatigava, l ' ab rumava , l 'abat ia . 

¡ Q u a n t a s vegadas, a ú l t i m a hora .de la n i t la carta de F o n t o v a havia a r r iba t 
jus ta al cor reu! 

¡ Q u a n t a s vegadas, passant j o per lo carrer n o u de la R a m b l a , fent fret o 
fent calor , l ' hav ia v i s t al b a l c ó de casa seva esperant la carta de sos fills, a m la 
vis ta clavada a la R a m b l a , que era per h o n t havia d 'anar a casa sèva lo carter! 

¡ F i g u r é u s q u i n da l i r ! 
De vegadas lo carter se d i b u i x a v a c o n f ó s al en t ra r a l carrer n o u y sa si lueta 

anava prenent forma y al fí apareixia lo ma te ix carter am l o paque t de cartas a 
la m à , entre las quals h i havia pera F o n t o v a las de sos est imats fills; m é s 
quantas altres lo q u i de l l u n y havia semblat lo carter se to rnava u n m i l i t a r 0 
u n dependent d ' a d m i n i s t r a c i ó p ú b l i c a , y , a l lavors lo pobre pare ¡ q u i n des
engany! 

Aques t c ú m u l de sensacions oposadas lo per jud icava m o l t . 
Va a r r iba r a m é s de c incuan t a anys sens coneixers gens a si ma te ix . 
Y o en c a m b i feya m o l t temps qu ' e l cone ix i a perfectament an e l l . 
Y o veya qu'es m o r i a y l i deya qu'es matava . 

Y o l 'havia a r r iba t a veure dre t , en son q u a r t o , e sc r iv in t a sos fills en la n i t 
d ' u n estreno. 

L o s estrenos l ' emocionavan m o l t . 
L a c o m p l e x i t a t de son c a r à c t e r l 'a terrava. 
Representava, escrivia comedias , versos pera c e r t à m e n t s , tocava el p i ano , el 

v io l í , dava l l i ç o n s a sos fillets y se sentia fascinat q u a n t tocava en Conra t y 
q u a n t l i feya sen t i r lo pe t i t L l e ó las l l i ç o n s del c o m e n ç a m e n t de sa carrera 
a r t í s t i c a 

T a n t a e m o c i ó , t an t gosar, t an t su f r i r , t a n t esperar, t an t de fa l l i r , na tu ra l era 
que havian d'espatllar l 'eyna que m é s s'ha fet servir pera aquestas sensacions y 
v i n g u é lo qu 'era imposs ib le que n o v i n g u é s : u n a a f e c c i ó de cor . 

Aques ta ha estat la ma la l t i a que l 'ha po r t a t a la sepu l tu ra . 
Aques t lo m a l t e r r i b l e qu ' ha p r i v a t al Tea t re C a t a l à d ' u n a de sas mes 

fermas co lumnas . 
L o p ú b l i c de Ca ta lunya l ' admirava c o m actor . 
Y o l ' admirava c o m a t a l y l 'es t imava c o m a m i c h . 
Y o so sens dup te u n dels amichs que se l i ha conservat m é s fidel. E l l t a m 

b é m'es t imava a m i . 
Y o , p e r q u è l 'es t imava, l 'havia estudiat , y em sobreposava al efecte q u ' e m 

feyan sas genial i ta ts . 
Los altres, n o l ' es t imavan c o m j o y s'hi e n n u t j a v a n . A i x ó e n s va dar a n e l l 

y a m i d i f icu l ta t s insuperables . 
¡ P o b r e Fon tova ! E n los ú l t i m s anys de sa v ida , e l l n o era e l l . 
E l l era la suma de las convu l s ions nerviosas que l i ocasionava la t e r r i b l e 

ma la l t i a que l i hav ian fet con t reure j u s t a m e n t las hermosas y b o n à s qua l i t a t s 
que l ' adornavan . 

Y o n o sé si aquestas l letras estan be 0 m a l . 
D e s p r é s de la m o r t de F o n t o v a he escrit t a n t y per tants p e r i ò d i c s pa r l an t 

d ' e l l , que j a no sé q u è d i r n e . 

http://hora.de
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M ' h a semblat que havia de ser u n a novetat pera L'AVENÇ, presentar en 
aquest p e r i ò d i c a l 'ar t is ta y a l ' home m o r a l . 

¿ M ' h i equivocat? 

Si a ix í és p o d r à d i spensarmho la bona v o l u n t a t am q u è j o he v o l g u t ferho. 



LAS MIMVAS DEL JANER 

• 

Com en m i t j de l ' h ive rn la pr imavera 
aixis lo cel avuy, y el sol y Taire: 
obre de bat a bat balcons y portas 
y omple la casa de clarors , a y m í a . 
G l o r i a dels u l l s lo cel, del p i t las auras 
b à l s a m ne s ó n avuy; y fins me sembla 
q u ' h à n d ' e s c l a t á en verdor las nuas brancas, 
que l ' h o r i z ó hà d 'omplirse d'orenetas, 
y que s'ha d 'embaumar tota la ter ra! 
¿ N o sents una f r i sança , dona? digas. 
¿ N o ' t sens la pr imavera a las entranyas? 
L l è n ç a t doncs al carrer : si t ' h i trobessa 
te donaria un bes al m i t j deis l labis, 
al devant de t o t h o m , sense vergonya 
de besá y ser besat, qu 'avuy n 'és dia. 
Som al m i t j de l ' h ive rn ; ah í g l açava , 
d e m à las neus b l a n q u e i j a r à n la serra. 
La pr imavera és l l u n y per esperaria, 
p ro un dia com avuy n ' é s la promesa. 
Si promesa t u ' m fosses, estimada 
ja cap mena d 'h ivern en m i cabria, 
no are, n i d e s p r é s , n i may: que portas 
t u a d i n t r e els ul ls la p r imavera eterna. 

JOAN MARCALL. 



" P A I S A T G E 

sA poc a poc lo Sol s'en va a la posta; 
Enllà las serras amagantse el dia 
Tranquila l'hora de la nit s'acosta 
L'aire omplint d'atrayent malinconia. 

Los vehins a llurs casas s'arreplegan, 
Y del rònech cloquer las campanadas 
'Darreras van cayent acompassadas, 
Terdudas entre els pins que las ojegan. 

L o s arbres s'apilonan y es desjorman, 
Las montanyas s'esborran ennegridas, 
L'aire llisca en las pradas sempre húmidas 
Y lentament tots los sorolls s'adormen. 

Terò un altre concert també es prepara: 
Canta un grill, allà un altre l i replica, 
Y dels camps Jadigats de mica en mica 
S'aixeca un clam a la tNjztura mare. 

! J . CQassó ©orrents . 



T E A T R E C A T A L À 

ROMEA 

L o TEATRO PER DINS, comedia en dos actes y en vers. pe r FREDERICH SOLER, estrena
da la n i t del 28 de Desembre de 1890. 

Bonica p r o d u c c i ó d 'argument fo rça t p e r ò ben aconduhi t , 'que dona l loch a s i 
tuacions c ó m i c a s de m o l t bona l ley . Las escenas d'entre bastidors son justas y 
agradables; lo vers fàcil , y en vers d ihuen alguns personatges de la obra un c ú m u l 
de vulgar i ta ts l i terar ias . 

LA PESTE DE TARTARIA, comedia en tres actes y en prosa, per CONRAT COLOMÉ, es
trenada la n i t del 28 de Desembre de 1890. 

Aquesta obra, j u n t am l 'anter ior , f o r m à la func ió d'Ignocents, per lo tant no cal 
d i r que son pr inc ipa l objecte, es fer r i u r e . L 'au tor domina , ' com se sap, la corda 
c ó m i c a , y logra m o l t sovin t son p r o p ò s i t . Demostra a d e m é s bon talent d 'observa
c i ó en la caricatura d'un element social, los metges, que s'hi presta en gran 
manera. 

NOVETATS 

LA ÚLTIMA PENA, drama en tres actes y en vers. per FRANCECH UBACH Ï VINYETA, es
trenada lo n i t del 8 de Janer. 

Feya temps qu 'el Sr. Ubach no havia donat cap p r o d u c c i ó al Teatre , y per con
s e g ü e n t era esperada la que serveix d ' ep íg ra f e . 

Aquesta obra pertany a un g é n e r o efectista, y com per excusar ia veri tat en los 
personatges passa l l u n y de Catalunya, a Alsac ià . Los aficionats als dramas de 
aquesta lley, h i t robaran sens dupte en aquest certs a t reviments en la p r e s e n t a c i ó 
de las escenas, que denotan talent; p e r ò nosaltres que no podem encomiar lo g é 
nero mal podrem t roba r losh i . Los personatges tenen e s c à s re l l eu , y l 'obra respon 
a extranyas casualitats y a poca punter ia de dos d'aquells. 

L o vers és bo, com del Sr. Ubach: algunas liradas sobressurten de lo restant . 

• 

-
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LA FEBRE D'OR, novela de costums del nostre temps, per NARCÍS OLLER.—Vo/iím p r i 
mer.—Barcelona.—La I lus t rado Catalana, i 8go . 
U n v o l . de 19 per 12 c m . y 224 p à g s . , 3 ptas. 

Per fi la tant esperada novela del nostre notable escriptor Ol ler ha c o m e n ç a t a 
veure la l l u m . Nos reservem per m é s endavant d ' e m è t r e n j u d i c i ; m é s ne podem 
a v e n ç a r ja quelcom als nostres lectors dihent qu'en aquesta obra segueix soste-
n imse en bon Uoch l 'autor de Vilaniu, am son correcte es t i l . Desenrotl la be el 
magní f i c tema de l 'obra, estudia sos t ipos a r r i ban t de vegadas a un detallisme una 
mica exagerat, prepara l 'acció pels vo lums successius am to ta la t r a ç a que pos-
seheix. 

ARALES MESTRES.—LA GARBA, p ró lech , per J. Roca y Roca.—Ilustracionsper l'autor.— 
Barcelona, 1891. 
Un v o l . de 22 per 16 cm.-, y 206 pàgs . , 3 ptas. 

A m quanta f ru ï c ió lu l l e j em cada nou l l i b r e am q u è ' n s regala el nost ro gran 
poeta! Sos versos s ó n e s c u l t ò r i c s , refinats y al mateix temps son llenguatge no pot 
ser m é s modern . La vida del camp que t an t se r e ñ e c t a en sas composicions p o é 
ticas com en sos d ibu ixos , ens hem acostumat a sent i r la com el l la sent, desde els 
amors d ' e sp ígas y rosellas, fins als d i à l e c h s en la naturalesa personificada, que 
d i f ic i lment ens agradaria s i n ó sort issin de la s i m p à t i c a ploma de l 'autor . 

Totas aquestas qual i ta ts se revelan igualment en La Garba, p r e c i ó s recu l l del 
que en va senyalariam composicions en aquesta nota b ib l iog rà f i ca , encare que 
comfessessim la nostra p r e d i l e c c i ó per algunas d'ellas 

Una de las notas m é s rellevants d'aquest l l i b r e , é s la idea í n t i m a y repetida en 
totas las obras de Mestres, p e r ò en cap com are sostinguda; l 'e terni tat de la vida 
d i n t r e de la e v o l u c i ó de la naturalesa, lo t rebal l com una l ley na tu ra l . 

NOVA 

L o r e t r à s en l ' apa r i c ió del present n ú m e r o de L'AVENÇ respon a causas ma
jors per la nostra part . En p r imer Uoch apareix ja i m p r è s en nostres propis t a 
l le rs , y nostres favoreixedors podran ferse c à r r e c h del nostre t r eba l l . Lo veure la 
bona acul l ida qu 'ha merescut l 'establiment de l'estampa L'AVENÇ, nos ha a n i 
mat a donar aixamples a nostra pr imera i n t e n c i ó y a o b r i r t a m b é una l l i b r e r i a 
am lo mateix t í t o l , que queda establerta, si be no del t o t instalada, a p a r t i r de la 
a p a r i c i ó d'aquest n ú m e r o , en lo carrer de la P o r t a f e r r í s s a , n ú m . 21 . 

La c o m b i n a c i ó de totas aquestas cosas aixis com la o c u p a c i ó que am sí por tan , 
ha mo t iva t lo retardament de L'AVENÇ, y ha imped i t la i n c l u s i ó en lo meteix de 
alguns auments y reformas en la secc ió de r e d a c c i ó . 

ESTAMPA DE «L'AVENÇ», RE MASSÓ y CASAS .=-Porla/errissa, 21, L l i b r e r i a . 


